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Opstanden i Rusland.



Personerne,

Catharina ben Anden, Kejserinde over alle Russer.
Fyrstinde Daschkow, forste Hofdame,
Grev Orlov, General over den russiste Armee.
K n e s R o »i a n o v , Ejer af Bondebyen Otrosch.
K li c S n a E n d o x i a, hans Datrer.
Heemann Gavrila.
Poejemkin, forviist, forhen Lieutenant i Garden,
2 s m a i l o v , S rarost og Poststiftemestct l Orroschl
Maria- hans Kone.
Ar chip, dereS Sen, en ung Bonde.
Feodora "> '

Pauloonaf Mariaö Sosterbetlre.
Iemcliau Pugarschew, en Kosak under Navner Peter

den Tredie.
Z »ritz, en Courecr.
Popen ved Kirken.

Iemelka, Dreng hos Ismailov.
Officiercr og Tarkarer af Pugatschews Felge,
Russiske Osflcierer og Soldater.
En Page.
Hofdamer, Hoffolk, Bender, Folk.

Scenen er i de fire ferste Akter i Bondebyea, Otrosch, i«
Verster ) fra Mostau, i femte Akt i Moffan.

') - Mile.



Forste A k t.

i.

Sn BonLestue paa Giestgivecstcdet; gjennem et aabenk
Vindue sees Kirken; bag i Værelset staaer et stort
Skjankebord; langs om Væggene Bcrnke; et Ild«
sted; foran paa den ecne Side et gammelt Helgen«
billede af Trae med en kampe under; paa den an»

Len Side et Bord, hvorpaa et Crucifix og en Bi«
bel; bag^til i en stor kcrnestol Ismailov, en

gammel blind Mand med et langt Skjerg; Archiv
sidder ved Siden af ham med Bibelen for sig;
Maria rydder op i Vcrrelset.

Ismailov.
8uk kun Bibelen til min Son! vi bliv, ikke laug»
allene. Lad den vare Din Tröst i onde Dage, som
den var min! Den og dette Huus er jo Din rene-

ste Arvepart!
Archip.

Den reneste? Er D» ikke tilfreds deryirb,
gamle Fader?

A
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Zsmai lov.

Jeg kan ikke see Dit Ansigt; men Dine tause
Sukke sige mig tit: Du er det ikke!

A r c h i p.
Der kalder mig ofre en underlig Tanke ind.

Lee ikke af mig, men hver Gang vi cre allene,
taler Du med en Fynd og en Forstand, som om

Du var een af de gamle Patriarker. Saadan en

klog Mand og kun cn stakkels Starost!
Z s >n a i! o v.

Archip! har jeg opfostret Dig til forfangelige
Indbildninger? hvorfra cn saadan Tanke? I
denne Skue er Du fod; en stakkels Livegen, som
Din Fader ikke engang kan gjore fri!

Ar chip.
Za en Livegen! men snart cre der ingen

flere Livegne i Nusland. Peter den zdie gjsr alle
Tralle fri, rundt omkring fte vi den fjerne Nsg
af Kursernes Slotte, — det er et aftalt Spil mes-
lem ham og Kejserinden, siges der, for at faae
Dugt med vore Tyranner.

I s m a i l o v.

Peter den zdie er död, troe mig. Archip!
det er en Bedrager, hvis Taktarer snart vil ad-

splittes af Catharines Armee. Stocl paa min Er-
faring, — haab intet, men rak Gud, som lader
vor Vye og Slot i Roe !

Maria (tern har topnbt Lameen under
Helgenbilleder og kleeber Doxlys derved).

See saa! nu er Stuen i Stand. Hellige
Kors! hvor Luen flaaer i Veiret! Faer! vi faae
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een Brud i Huuset inden Aften, det staaer tyd««
ligt i den rode Flamme.

2 s mailov.
Nu! Dine Spaadomme igjen!

A r c h i p.
Ogsua dem! Hendes Fader var en klog Spaa-

mand, vi har tidt maattet sande hans Ord.
2 s m a i l o v.

Aa ja! hun har forudsagt mig en Alderdom i
Rigdom og Herlighed, men det vil nok blive til
en herlig Ungdom i Himlen, saa har hun dog kun
fejlet i een Ting.

Maria.
Paa 2»rden, Faer! paa 2ordcn! Kan

jeg for, at Menneskenes Trak sommetider tale plud-
' selig til mig? Da jeg gav 2« min Haand, vidste

jeg, hvad jeg gjorde.
2 s m a i l o v.

Ak Maria! da har Du dog ventet meden
ret from Taalmodighed.

Maria.
Heida! der har vi Popen! nu er der ingen

Ro mere. -

2 .

Popen fulgt af Fevdora og Pau lov na, der
bringe Blomster. Popen gaaer heftig op og ned;
Pigerne bag efter ham.

Pope n.

O den Hund! denIEsel! den fordomte ZEsel?
Fevdora.

Men giv sig bog tilfreds. Pop!
A 2
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Paulovna.
Bliver der da nu siet ingen Dands af?

Archip. (trader i SB« jeg sov (mm).

Hvad er der paa Farbe?
> Popen.

En MiSgjerning! en grasselig Ulykke! Zeg
er en siagen Mand, — tank! en stor Pung med

Rubler, som jeg ikke faaer saa meget, som en

Kopek af!
Z s m a i l o v.

Og den grassclige Ulykke kan ikke raades Bod

paa?
Popen.

Hor kun Jsmailov! han er en fornuftig Mand:
det er den naadigr Knesnes Navnedag!

Feodora.
Derfor har vi ogsaa sänket Blomster at pynte

oS med.

Popen.
Stille! der stod nu hendes Helgen St. Em

doxia oppe i Kirken, gammel og bruun som en

Taterkjelling, men jeg har lader hende renovere

til Dagens 8Ere, og der har Maleren ikke bragt
mig hende endnu. — Messen er begyndt, Herskabet
er i Kirken! O den fordsmte LEftl! og mine

Rubler er Fanden i Vold; hvor stal jeg nu faae
det ind i Kirken?

P a u l o v n a.

Og vores Dands! beder han d» ikke Knesen?
s Archip!
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Popen.
Eders Dands, hvad er Eder? Dands mod

mine Rubler? de ffulde have dandset, de ffulbe
have klinget!

Archip.
Hör Pop! Jeg faaer et Indfald! Lab oS

sætte det herind for vor Qbross. Herffabet plejer
saa at gaae herigjennem, Knesna taler altid et Par
venlige Ord med vor gamle Faer, naar hun gaaer
af Kirke; det vilde maaffee dog kaste tre fire Rub-
ler af sig, Pop!

Popen.
Tre, fire Rubler?

F e o d o r a.

Disse Blomster var rigtig nok til os selv, men

saa vil vi pynte den Hellige med dem, det kaster
maaffee ogfaa et Par Rubler af sig.

Popen.
Fire og To er sex Rubler.

Paulovna.
Feodora og jeg kan synge et smukt Vers, og

A.chip flaae paa Balalaika dertil; det bliver et

Par Rubler til.

Popen.
Er otte Rubler, o! jeg lykkelige Mand!

Paulovna.
Til Archip at sige, oz til lidet Pynt paa

»nrste Marked til os Piger.
Popen.

Hvad for noget? I er smukke nok, som I
«r! ZErbarhed og Tugtighed det er Pigernes bed-
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I

sie Pynt! Nej! Nublerne hore mig til; det er

mig det kommer fra altsammen, men Herrebud!
hendes Hellighed er ikke kommen endnu.

Archip.
Der er hun!

3 -

Z e m e l k a (med et Helgenbillede palt Skulderen).

Naa! jeg har ladet jer vente! ikke?

Popen.
Der er hun, Glade! Glade! naar jeg

siger Glade, mener jeg mine Rubler. See kun,
hvor hun er dejlig, rodmosset og fyldig, som den

naadige Knesna selv! Kom her Zemclka!
(feiger ham hen til del gamle Helgenbilled).

Maria (hielper til og rager det
gamle forsigtig dort)»

Sagte kun og forsigtig! at vor Obross ikke
fortornes! naa Zemclka! Du kommer fra Vjer-
gene, hvordan seer det ud?

Zemclka.
Rog og Damp i Sydost; i Asien er Let

klart.
Mari a.

Gud forbarme sig! det er en Tid, vi leve i!
Popen.

Aa hvad! lad brande! her er det en Ela»
destid, — en Rubeltid, — en Dandscris, — nt

Brandeviinstid for alle unge Foddcr og gamle Halse.
See kun hvilken dejlig Dame! det Syn er mange
R-ubler vard, meencr I ikke? O hvor det er

Skade, det er Skade', han ikke kan see hende-.'
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Paulovn a.

Nu ssrger han dog for, der bliver dandset,
Pop?

Popen.
Ja vist. Lam! ja vist! og Du, Jemelka,

skal faae et heelt Glas Bramdeviin, det vil sige,
hvis jeg faaer mine Rubler.

Jemelka.
Et Glas Brcendeviin for hver Rubel?

Popen.
For hver Rubel? Nej! nej! saa bliver Du

fuld, Jemelka! Nej! jeg er en hellig Person,
og maae ssrge for Stederne, og Ungdommen maae

v«ere «drue. Nej, Jemelka! eet Gias er nok!

Nu vil jeg hen ar see, hvor langt de er i Messen
(Et Smeld af en Pidik). Hvad er det?

Jemelka (laber li! Doren).
'

En Cournr!

Feo dora.

Kom Paulovna! lad os pynte vor Helgen! det

«r ikke for os.

4 »

Zoritz, omringet af en Flok Bsnder, hurtig ind.

B s n d e r n e (imellem finanden).

Courecr fra Moffau! Courcer fra Moffau!
Z o r i 1 5 (rager et starr Papir frem).

Keiserlig Ukas!
Alle (omkring ham; Archip bliver

stos fin Fader).
En Ukas! lad h/re! stille! stille!

Z o r i t z ssceser):
"Vi Catharina, Kejserinde" öve'r alle Russer,

"gjsre vitterligt, at saasom en forvoven Rebe! af ringe
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"Herkomst, ved Navn Jemekiau Pagatschew, har,
"benyttende sig af en tilfceldig Liighcd med vor hen-
''sovede Gemal, Kejser Peter den Tredie, forma-
"sier sig til at udgive sig for samme, og derved

"ffaffet sig en Flok uvidende og rebclllske Tilhangere,
"som Sdelagge vort Rige og forvilde vort gode
"Folk, saa anmodes alle troe Russer om at

"vogte sig for hans Snedighed og hans Svard, og
"i Stilhed vente paa, at vor store Armee, som
"er i Begreb med at rykke ud fra Moskau, tilin-

"tetgjsr denne Forkrydeo og hans Anhang. Givet
"i Moskau...

Dsnderne (mumle imellem hinanden):

Hvad for noget? — Dor Keiser, som man

har sagt dsd, lever han da ikke? — gjor han ikke
os alle fri?

(Banderne drage sig eskerhaanden hen i Baggrunden).

Zoritz.
C« Bedrager, siger jeg jer, en gemeen Kosak,

som odelagger Rusland med Mord og Brand! Bog-
ker jer for hans Forfsrelse, hans Undergang er nar

og nu afsted! Jeg maae snige mig tgjennem hanS
Dande.

Maria (med Brandediin).

Naa, fsrst dog en Hjertestyrkning med paa
Dejen.

Zoritz (tager Glasset).

Tak, som byder!
Ismail» v (til Archip).

Troer Du nu mine Ord, min Ssn?
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Archip.
Ak fa!

Feodora (drager Archip den til Billedet).

Kom, Archip! siig mig, hvad du syneS
derom, fcet! er hej Tid.

P a u l o v n a.

Og det vi stal synge, Archip! du maae hjelpt
»S! Tag din Balalaika!

A r c h i p (tager Sen af Weeggen).

Det forstaaer sig.
(De gaae allesammen hen ril Billeder).!

Popen (har n«rmer sig Zoritz).

Givet i Mostau? Keiserinden er da i Mostau?

Zoritz.
Siden i Gaar.

Popen.
Hellige Kors! og denne store Reise paa man«

ge tusinde Verster har hun gjort?
Zoritz (bliver opmærksom ra»

Archip og Pigerne).
< I tre Dage.

Popen.
Hvilket Under! ja man vil ogsaa paastaae, ak

hun ved sit Hof stal have en Slags Heste med Vin-
ger, som —

Zoritz.
Hvad? Nej TEslcr med sa<^ lange Aren,

at Vinden kan fore dem og alt hvad det stal vare

hele Rusland rundt.

Popen.
Hvah han siger! hvor lange?
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Zvrltz, sutiuiüitofitg, ■' gaaer ftettmoi
J&elgenbiUchet vq betragter
Archip og Pigerne). .

Som han selv.
Pope n.

Svin, som — See mig den Nar! veed han
da ikke hvem han taler med? Zh! men hvor
bliver dog det gode Herskab af? (gaaer).

„ Pnu lovna, (som Archip saa fmnat, men«
h»n l,ar nynner, har accompagr

. lieret med Dalaiaiken). -

Nu kan jeg den alk. Archip!
Archip (kysser hende).

Kan du! Du er dog ret en søb Pige.
Fc odora.

Kuesna Eudvxia vil syneZ godt derom; saa vil

jeg sige, den har Archip lcert os, Kuesna! men

han er ellers altid saa 'stille og alvorlig, tacl Z er

rnildt Ord til ham, for det kan ikke hjclpe alt

hvad vi sige, og alt hvad vi holde af ham.
A r c h i p (drager hende tit sig og tceg-

ger sin Kind paa hendes Hoved).
Min gole Feodora!

A o ritz (»termer sig og griber hans
Haond).

Saa ret Archip! li k elige Dreng! Kjerlig-
hed har (i u alt, nu kommer Vcuffab til. Kjen-
der du mig ikke?

A r c h i p (betragter ham og omfavner
ham).

Zoritz i denne Dragt og hcr?
Zorirz.

Hvad andet? den muntre Servier sinder sin
Lyst i Krigen, Kejserindens T cncste cr Vcjea til
Lukke! Intet Under, du ikke kjender mig; du saae

l X
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jo ligrsaalidet paa mig, som jeg paa Dig, indtil
dUe Smaapiqer, som Du nok vced, jeg alrid
seer paa, fik mig til at sec paa Dig ogsaa. Naa!
Landstryger! hvor kommer jeg ril ar treffe Dig
her? ,

Mari a.

Kom doa. Piger! I see jo her er Folk!
staae ikke ledige!

Archip.
Naturlig, min Brodér! i min Faders Bo-

lig, omringet af min Slagt, paa det Gods,
hvor jeg forst saae Lyset.

Z o r i t z.
Gaae, uordholdendc Krabat! er det en Und-

ffyldning? Lovede Du mig ikke, da vi traf sam-
men i St. Petersborg, og bleve Venner i en Haan-
devending, at du vilde tage Krigstjeneste som jeg,
ar vi ffulde tjene sammen, vare uadffillclige i Liv
og Dod; du vilde kun forst hente din Faders
Velsignelse og Farvel?

A r c h i p.
Min Fader er gammel eg blind — jeg maatte

blive — kom! du ffal gjore hans Bckjendtffab!
— jeg har tit fortalt ham om min stinke Servier

Zo r itz.
Bie lidt! ogsaa disse Smaapiger, — hvoraf

dog den ecne lader til" ssar ak holde Dig her.
Nu ja! du vced, det'er en Undskyldning, jeg
lader gjelde. Hun kunde selv faae mig til at glem-
me, jeg ikke havde hjemme her. Zkkc sandt? jeg
har truffet det?
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7lr c h i p.

Nej, Zoritz! min Slagt Mskcr det', — msn

jeg kan ikke.
Zoritz.

Du sukker. Archip! lad mig see! Du er

dog ikke syg? Dit Kje brander som for, og dit

Haandtag er ligcsaa kraftigt! Hvad fejler Dig da,
at Du har tabt dit Mod?

A r c h i p.

Jeg er syg, Zoritz! fra Forstanden, for,

hexet, dov lige til nu for alt, hvad som fore-

gaaer omkring os. Hvad skal jeg i Krigen? Hvad
kan jeg blive til? — jeg en Tral, — en Livegen,
og der er min gamle Fader, som jeg maae dolge
min indvortes Brand for, som ikke maae see, hvor-
dan jeg skjarer Tander i Ecnrum. O Zoritz! jeg

gik stille hen i en Dos, lige til du kom, nu staaer

jeg i lys Lue.
Zoritz (drager ham ril Siden).

Fat Dig! de skotte til os, — tael nu og

husk, jeg er Din Ven!
A r c h i p.

Det er Du, min eci este! Saa har Du ogsaa
min Sjcls Hemmelighed — Eudoxia! vor Kneses
skjonne Datter!...

Zoritz.
Elsker Du? Din Kneses Datter? en stakkM

Livegen! — Zcg vilde lee, hvis Du ikke var W
bleeg.

Arch'ip.
Du har Ret, men see hende!
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Zoritz.
Eller — Du er en kjon Knos! maastee er;

yemmeljg Forstaaclse?
A rchip.

Nej, ved Gud! hun tiender knap den uvar-

dige Archip, har neppe forundt ham et mildt Sje-
kast — dog jo — thi hun seer venligt til alle, —

jeg veed, jeg er fra Forstanden, men see hende!
Zoritz.

See hende ikke! kom! folg med mig til
Moffau! der er smukke Piger og er muntert Lev-
ner, — et rask Skridt, raske flinke Archip!

A r c h i p.
Nu da Pngatschervs Tartarcr ere i Narheden?

da Donderne kun ponse raa at unddrage sig den
forhadte Kneses Haardhed? da hun maaffee—som
vi alle — er i Fare? — nu?

Zo ritz.
Haabcr Du da at beskytte hende?

A r c h i p.

Jeg haaber intet! ak! jeg haabede paa denne
Keiser.

Zoritz.
Den Bedrager, -siger jeg Dig!

Archip.
Jeg haabede, o Zoritz! hvis Du kjcndte mine

taabelige Indbildninger! men jeg vil rive det falffe
Tegn af mit Bryst.

Zoritz.
Hvilket Tegn? jeg forstaaer Dig ikke.



2s I’ C t) i p.
Seer Du! min Fader har Eet Tjener hoZ

en fornem Mand, som faldt i Unaadc og blev for-
viist. Min Fader allene forlod ham ikke, men

fulgte ham til Sibrrien, hvor den stakkels Mand

dodc i hans Arme. Af al sin Herlighed efterlod han
sig kun en Signetring, som /Iader har befalet mig
at bare skjult paa mit Dryst, som et Pant paa

en brav Mands Velsignelse. Min Moder har spaaet,
den ffuldc blive til min Lykke, naar jeg kun skjulte,
den vel; det g jer jeg nu saa godt jeg kan, — ak!

men fra den komme disse dumme Indbildninger, som
om jeg var bedre, end jeg er; •— som om jeg turde

risse det Ypperste i Naturen. — Ak! jeg veed, jeg
er en stakkels Livegen, bsr jeg det da ikke?

Z o r i t z.

Du raser. Akchip!
A r c h i p.

Jeg veed det, — men sce hende! — hun vil

firax komme her.
Zoritz.

Det vil jeg, og saa afsted, men vi maae ikke

spilde Tiden; lad mig faae en Hest af Jer Stald,

I kan beholde min saalcenge, og sad folg med mig.

Archip! det duer ikke. Du bliver her.
A r c h i p (forer ham »d af den anden

Side).

Kom!
F c o d o r a (rilJSmailov).

Fader! det er ret ec vakkert Menneske (Smeld af

en Pidst). Hvad? nu igjen Courecr!
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Marra.
Aa det er en urolig Tid! fra den eene

Kanr Keiserindcns Tropper, — Paa den anden myr-
der og brander denne Keiser.

Z s N! a i l o v.

Zkke Keiser, Kosakken Pugatschew.
I e m e! k a, (føm har reet ud).

Nes! det lader til —- saasandt jeg-er årlig—
en Forviist!

Bondekno, (som have rejst sig og ti-ieuge
sig mod Indgangen).En Forviist! en Forviist!

5 -

Hetmaiin Gavrila, Pvt.jem.lin i en Kappe.
H e t m a n n. :

Plads Folk! Plads! t' Karle passe paa
Indgangen, — vi har en Statsfange, hvor er

Starosten?
JstNailov (rejser sig).

Her! (Alle omringe og derragle Dsljcmkin Med
Medlidenhed).

, Hermann.
Hurtig! Postheste! ad Vejen til Tobolff!

To Stykker t i l P o l j e m k i n, eller I kan vel betale
for een til af Eders Pung? deshurtigere gaaer det!
kom kun ined fire! Cud fordomme denne Pugat-
schein! dersom jeg kun kunde stode paa denne Karl!
jeg skulde holde en Tale ril hans Tarcarer! — jeg
skulde —

Z s m a i l o v.

I kommer fra Sk., Petersborg, horer jeg?
— Maria! sorg for vor stakkels Gjest!
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Maria.

Jeg stjanker alt, Faer!
Hermann.

Saa er der. Hvorfor?
Jsmailov.

Siden I ikke vced, hvordan Sagerne staae

her. — I vil ad Tobolsk til? det kan I ikke. —

Tyve Verster herfra er Vejen alt afskaaren; Pugat«
schews Tartarer opsnappe alt.

H e t m a n n.

Hvad for noget? og her sidde I med Han-
verne i Skjodet? Fjenden er i Narheden, ring
med Klokkerne, samle alle Donderne med Hoetyve
og Forker. — Er her ingen Knes tilstade?

En Bonde.

Di gane ikke i Krig mod vor Keiser!
Jsmailov.

Knesen og hans Naboer ere roelige! de stole
paa Narheden af Moskau og Tropperne der. I
kan ikke komme langer.

H e t in a n n.

Nu! Nu! forbandet! —

Maria (ril Potjemkin).

See her! drik! det varmer. Vil I hav«

noget Suppe? jeg stal strax koge! kom! hviil
jer lidt paa Banken hos vor Faer!

P o tjemkin.
Kjere Moer! Jeg kan ikke betale, min Pung

er i Hermanns Lomme; sporg Hain, hvad jeg
maae faae.
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HetMaIIN (kager han« Slag og drikker).
Skaal Lieutenant! kan man da bie her, — i

Sikkerhed at sige? — hor! en Seng til nitg —

en Drix til ham — god Mad, det beste I har!
— Lieutcnanten betaler.

‘Pot jerns in cm Maria).
Lad jer ikke forlede! han betaler usselt, og

jeg har ikke en Cvpek.
Maria (stjankee iglen).

Vier ubekymret! vi byde af et godt Hjerte!
de Ulykkelige ffal ikke erindre sig Otrosch med Harme,
det Lovte har vi gjort.

P o t j e m k i n.

Otrosch hedder denne Bondebye! hvor man

saa gvt som forste Gang moder mig med Velvillig-
hed, — hvor den dumme Nysgjerrighed viger for
Medynk, — hedder den Otrosch? —

Mari a.

Za! forundrer det Zer? Er Z maaskee be-
kjendt i denne Dye?

P o tjemkin.
Nej,. men jeg er kommen herigjennem for. —

O Skjebne!
Maria (kom har bklragrct ham

opmærksom).
I kaldes Lieutenant? — jeg vcedder, I har

baaret en Orden, ffjondt 2 er fod af fattige Folk,
lidt meer end vore Lige.

P o t i e m f i n.

3 det forste har Z Uret; det sidste er Sand-
hed, thi min Fader var kun en fattig Hetmann,

B
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og nu er jeg igjen blevet fattigere og elendigere end

han.j
Maria.

Lad ikke Modet falde, gode Herre! Ulykken
gaaer snart over! Har I ikke baaret en Orden,
vil I komme til at bare desflecr. — Zeg seer den

Tid, da hele Rusland vil komme til at beje Kn<re

for jer, — husk paa mig!
Potjemkrn.

Jeg gaaer ti! Sibcrien.
Is mailov.

Spaaer Du NN igjcn , Moer?

Hetmann.
Kjerlingen er gal. Ja! Zobler og Rave

vil beje sig for ham, eller og hans Ryg for den

lange Svede. — Mad her, Kjelling! Jeg er sul«
ten og trat.

Maria.
Strax, stränge Hetmann! (Til poljemkin) Nu

fatter jeg jeres Suppe paa Ilden.

6.

A r c h i p og Zoritz trcedc ind.
A r c h i p.

Her er kommet Fremmede.
Z o ritz.

Sikkert fleer Efterretninger om Oprsrerne.
(Studser) Hvorfra kommer min Lieutenant?

P o t j e m k i n.

Min troe Servier! stal jeg see Dig engang
endnu?
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Zoritz.
S mange tusinde Gange, haaber jeg! Men

hvor kommer I her fra St. Petersborg? — Er I
kaldet til Armeen og har faaet en Commando? Hor,
jeg gir Conrercn en god Dag, hvorvel det foder sin
Mand. — Min Ven og jeg vil begge tjene under
jer.

P o t j e m k i n.

ZErlige Zoritz! tael ikke ud! fee ret paa mig!
— Jeg er en Forviist.

Zoritz.
Forviist?

P a u l o v n a.

Ja! ja! en stakkels Forviist, som man kan
see Godheden ud af Ajnene paa. Sat sig dog stak-
kels Herre! det er maaffee det sidste gode Sted.

Zoritz.
Og hvad har I da forbrudt, Lieutenant Pota

jemkin! Forlad, at jeg sporger saa dristig, men

jeg har svoret til Fahnen under jer, og vi holdt
alle saamegct af jer.

P o t j e m k i n.

En Ubesindighed, ved det hellige Kors intet
andet! man vejer ikke sine Ord i et Drikkclaug,
— en Tvivl om vor Kejsers Dod, som ikke engang
var meent. Generalen fik det at vide; Pugat«
schew har et stort Anhang, og jeg begyndte at vare

i Vejen.
He t m ann.

Ja vist! uskyldige ere de alle! jeg har fort
»ver fyrgetyve uskyldige Fanger til Siberien, nogle

B 2
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med Drandemarke; nogle med rpffangebe Naser,
men alle uskyldige; de som havde mistet Tungen,
forsikrede det med deres Gcbardcr.

Zo ritz cbafng).

Hetmann! det er min Lieueenant!

H e t m a n n.

Naa naa! et Glas Vrandeviin endnu;

og et til den arlige Coureer! — vi er alle gode Ven«

ner. Lieutenanten betaler.

Z o r i t z.

Jeg drikker ikke, Lieutenant! — Jeg kunde

grade som et Barn.

7 -

Popen churlig).

Afveje»! afveje»! alting i Orden!—alting
■„-.a sit Sked! — Den naadige Kncs og Knesna

Eudoria komme af Kirken.

Hermann.
Hvad vil det sige?

Archip (»'l Zoritz).

Za Zoritz! jeg folgcr Dig; — jeg vil tage
den sidste Afskccd fra min Daarlighcd i en Sang.

Feodora (til Aechip).

Der er Din Balalaika.

P a u l o v n a.

Nu Pop! glem nu ikke, vi komme til ak

bandst.
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,
8 .

Romano» og End o x ia fulgte af Tjenere.
tRomanov gaaer hurtig frem Eudoxia gager hen ril Ismail»»

og raler m.i> h
Romanov.

Hvor er Eoureercn?
A r c h i p.

Her naadige Knes!
Romanov.

Hvad bringer I? Er Armeen rykket i Mar«
ken? Ere vi i Sikkerhed? Kan vi spise vor Mad
i Ro nu? ,

Zoritz.
Tropperne staae fardige at rykke fra Moskau.

General Orlov anforer dem; man anseer Pugat-
schew saa got som flaaet.

Romanov.

Horer Z, Bondcr! hvor er nu Haab om

den store Keiser/ som eders Poper anprise?

Popen.
Ikke jeg? ikke jeg! Gud fordomme ham!

Romanov (til Zoritz).

Mener Z, man vil fore ham fangen her
forbi?

Zoritz.
Kommer an paa Krigslykken, Knes! han

er vel ikke gal at lade stg fange?
Romanov.

Maatte han kun blive det? Jeg vil lade be«

koste et Jernbuur til ham, hvor h.n skal sidde
xaa Pigge, den Forruder, som vil omstyrte Ri-
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g«tS gamle Skikke, og disse gale Hunde lader sig
hidse af enhver Pibe, og dog har I en naadigere
Herre, end I fortjener. Min Datters Navn staaer
i Almanakken i Dag. I maae drikke jer fulde alle-

sammen! Skjenk 2 paa min Regning, Bondekone!

B o n d e r n e.

Hurra!
R o m a N o v (bliver Henna»» vatr).

Hvem er denne Fremmede?
Hermann.

Hetmann Gavrila! eders Naade l som forer
en Statsfange til Siberien, men kan ikke komme

langer fer de fordomte Oprorere.
R o m a n o v.

Godt! Z spiser hos mig i Dag, saa har
jeg dog Nogen ak tale med.

Hermann.
Underdanigst! med Fornojelse! men min

Fange, naadige Kncshan kunde —

R o m anov.

Frygt ikke, han bliver her. Ivan! tag
en Kammerat med Dig, — staae Vagt ved Doren,
drik jer ikke fulde. Lader 2 Fangen lobe, koster
det jeres Liv. Saa! det er kort Proces; — nu

kan 2 vare rolig, Hermann! (seer Billeder) Hvad er

det?
Popen.

Sancte Eudoria, eders naadige Datters Hel«
gen, som for stod forfalden i Kirken, men nu

er renoveret under tustnde Ausser og Velsignelser paa
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AneSnaS Navnedag, ligesaa mild og skinnende, som
hun selv.

R 0 M a N 0 v haanlig).!

See ret paa den! Er du saa smuk, Eudoxia?
Eudoxia snirrmer sig).

De gode Folk har villet gjort mig en Fornsielfe.
R o m a n o v.

For mine Rubler, jeg kjender Runden. Naa

La! (rager fin Pung op).

Popen.
Nu kommer Rublerue.

A r c h i p (griber sin Balalaika '»g vinker Pi-
gerne, som rcekke Eudoxia enDouqnrr,
som ligger ved Helgenens Jodder).

Nu! nu!
R o m an o v.

Lad kun v«re,' den Klingre« gider jeg ikke

hsrt, det er desuden Spisetid. Var I kun ro«

lig! jeg stal betale alligevel. Eudoxia! jeg vil

gjsre Dig en Fornsjelse, raad Du over mine Rub-

ler; siig, hvormange jeg betaler: fsrst Popen
for Renovationen.

Eudoxia.
Maae jeg, min Fader? nu en halv SneeS

Sommer det Dig vel ikke an paa?
P o p en (afsides).

En halv Snees er ti! — Gud ssee Lov, jeg
kan regne!

R o m a n o v (i det han rager i Pungen).

Ti? Til en Ruus var nok!
Eudoxia.

Hvorfor ikke til flere? Hvorfor ikke til mange

glade Dage? de har meent det godt!
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N oma n ov.

Troer Du? — Lad gaae! — og Sangen —

Blomsterne —

E u d o xra.

Jeg har vel ikke hsrr den — men den vilde
—' det Dobbelte min Faderi

N o m a n o v.

Det Dobbelte?
A r e h i P (ton, har staaet kau» og forstcne-t,

og kun betragtet Eudoxia, rrseder
hurtig frem).

Eders naadige Datters Ajekast har alt takket
os, naadige Kncs! I har desuden, inret hsrt. —

Eders Gave er stor nok!

Popen.
AEsel! Han er fuld, naadige Knes! han

veed ikke, hvad han siger. Giv mig dem kun.
Eders Naade! Jeg stal gjemme dem, til den
dumme Karl faacr bedre Tanker.

Romanos.
Forsmaaer Du min Godhed, Tosse? Vel!

siigt bydes ikke to Gange, kom da Pop! — hold
Haanden ud. Een — (han holder pludselig op, »den ae

give Rublen fra sig, i der Pjct falder paa ha»« Haand) GvdS
hellige Kors! min Ring! Jeg har tabt den, —

den er borte, — stjaalet, — hundrede Rubler,
den som finder min Ring.— (han lukker Pungen).

Popen (med udrakte H«nder),

Og jeg faacr ikke een ecneste!
E u d o x i a.

Din Ring, min Fader?
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Nomanov.
Jeg maae have den igjen, om jeg saa ffulde

brande hele Byen af, og lede i Gruset, — den

skal frem! Jeg havde den i Morges, — jeg seer
efter den hver Dag, — jeg er udsat for enhver
Ulykke, til jeg faarr min Ring.

Popen (forrabl).

Men, naadigste Herre! jeg fik ikke —

Rom a nov

Hold Mund og staf mig Ringen! Ror dig.
Pop! Du kjcnder hver Krog i disse Hytter! —

Hundrede Rubler! — horer du? — (ringer me»

Pungen) — du er dine.

Popen (afsides, seer sig rundt
omkring).

Hundrede Rubler! S! Lyden allcne gjor mig
»r i Hovedet, jeg maae have den, — jeg mnae

finde den, — ingen anden maae finde den.

R o m a n o v.

Du kjender den, i Midten er et Vaabcn!
afsied! afsted!

Popen.
Nu har jeg det! — det falder som Skjcel fra

mine Ajne! hvem ffulde have troet fligt ? — men

Sandheden maae frem.
R o m a n o v.

Hvad! Du veed noget og har tangt, ?.§sel!
Tael, eller jeg lemlaster Dig!

Alle.
Hvad! — I veed! — tael! tael!
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Popen.
Ak, jeg er ganske uskvldig! For omtrent otte

Dage siden, — en smuk Morgen, — da jeg kom

bag paa Archip, som han fsæbte sig paa, faldt
der en stor Ring ud af hans Bryst, — han gaaer
rned den i en Snoer om Halsen.

Bo nderne (fordanser).
Archip —

A rchip.
Rasende Dumhed! — Hvad vover Z!

Popen.
Det er som jeg har sagt: —de hundrede Rub-

ler er mine. —

Romanov.
Hid med den! bekjcnd paa Hjeblikket!

A r c h i p.

Naadige Knes! I har mistet eders Ring i

Morges, og hans Syn er otte Dage gammelt.
Romano v.

Ligemcget — jeg vil sec den! Ingen af mine

Livegne maae besidde Guld, det veed Z! — hid
med den! vi komme vel efter, hvor den er stjaa-
let, — det tilhorer mig —

Ar chip (ude af sig fe to>.

Stjaalet? det er min Ejendom — Og Z
faaer den ikke! —

Ret Archip!
Z o r i t J , (som rned Potjemkiil , bar

nærmet sig ham).

Ro M an » v.

Zkke? — Det vil vi faae at see — hrrfrem
mine Folk.'
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AkchIp (river den hurtig op af Dr«.
stel og flyer den kil Vollem»
fili/ som paner ham nnrmest).

Gjem ben Zorih! — du er fri — her er jeg,
(trcrder frcm).

Romanov (betragrcr ham forundret
og forbillrer).

Hellige Kors! hvilken Dumdristighed!
Pvtjemkin (der har kastet et Dlik

paa den, leverer ben>.
Det Tjudofjke Vaaben! — hvad vil det sige?

tleverer den til Zoritz) der!

R o m a n o v.

Hvor blev den af? — Tr«l! det koster Dit
Liv.

Feodora og Pau lov na (kast- jig foe
EudoxiaSFsdder).

O naadige Knesna!

Zoritz trader rolig frem).

Zeg har ben, og den bliver hos mig.
Romanow.

Hvem er Du?

Zoritz.
Har I glemt det, Knes! Coureer i Kejser,

indens Tjeneste, og i hendes ZErinde her! —Ver
ben, som rsrer mig!

Romanow.
Smukt! herligt! ha! ha! ha! ha! Hvem

er da jeg? Kejser paa mit Eods cr jeg, og der
er vi nu.

Zoritz.
Det ligger i Rusland, og det beherffcr Ca»

tharina. Henvend Eder til hende, ril I have
Oplysning om min Vens Hemmelighed af mig.
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N o m a n o ».

Eders Ven! saa see da jeres Ven blive knut-

tet for Eders Sjne, til I flyer mig den! — Frem
nied Knutten, jeg vil selv talle hvert Slag!

Z s m a i l o v.

Fcodora! — Paulovna! — Maria! — leed

mig!
A r c h i p.

Zorih? behold den, eller vort Vcnssab er forbi!
(han lier hen kil sin Fader). Faer! et Ord af dig, som
kan sarte Dit graa Haar i Fare, og jeg ligger
gjcnnembvret for dine Fødder.

' Paulovna (med et Skrig).

Kncsna! I klemmer min Haand sordarvet.

E U d o r i a (farer op som af en DoS).

Ak! (Meh Fatning ril Romano») Min Fader ! Eders

Tjenere vinke, der er anrettet. Skal Eders Gje-
stebud og de Retter, jeg i Dag har ladet tillave,
fordarvcs for en Trcrls Skyld? I kan jo altid

straffe ham, — med koldt Blod straffer man bedre.

I glemmer dcsud n det vigtigste, — Eders Ring.
S ulde den ikke findes i j t Vafkerbcekkcn?

R o m a n o v.

Du har Net — min Ring! Lad os skynde
os hjem! Frygten er ogsaa en Straf — fød den,
til vi har spiist! — saa lang Frist har Du — kom!
lad os kjole o» først med Viin, Hekmann! siden
med hans Blod.

H e t m a n n.

Deserten er dog bedre.
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Zori'tz.
kr det jer Alvor?

Nc m anov.

Alvor? gir man Knur for Spog? grib ham.
Dander! sparrer ham inde i Badehuset og bevoz-
tcr ham vel!

A rc hip (da r-nderne umringe ham).

Jeg kan gaae selv. (gaaer, fnigi af alle Banderne).

Romano v.

Horer Du, Eudoxia! han trodser. Kom,
Hetmann! — Leed I cm Ringen, Pop!

Eudoxia.
Gud vcere lovet! det forste er afvendr.

(de gaae).

Popen.
Jeg vil lede i Lommer og i Kister. O! mine

Rubler! — mine Rubler! — < a r).

Z o ritz (seer efter ham).

Umenneffe! Dsddcl! — Archip! du skal
dog blive reddet, jeg har en god Hest— eiser ud).

(Ismails», Teodora, Paulovna, Maria, Potjemlin stage alle
kaufe lilbage).

I s m a i l o v.

Er I borte allesammen? er jeg gamle Mandl-
allene tilbage med min Jammer, som ikke forlader
mig forend i Graven? — o! Archip! min So»?

Maria.

Her er vi. Faer!
Paulovna.

Vi ere alle saa ulykkelige!



50

A sma ilov.
Maria? Maria! var det din Spaaedom?

«ar Knutten den Brud, du saae komme i vor still«
Hytte 1

Maria.

Bebrejd mig intet, jeg er hans Mocr? og

har ham ligesaa kjer som Du. O jeg plejer ikke
at see fejl! — Faer? Du ryster over Din hele
Krop; kom? lceg dig lidt paa Dit Leje! — jeg
stal ikke vige fra Dig, og ingen kan dog trost«
Dig fa« godt, som jeg.

I s m a i l o v.

For mig hvorhen Du vil! — ak? hvorfor
Ikke i Jorden? (dc gaae).

P a u! o v n a (kaster si« »ed og omslyng«»
fin Soslers Knae).

O! jeg kunde ffrige hoit t Öfen vilde Skyr!
F c o d o r a (sagt-).

Og jeg kan ikke tale.

P o t j e m k i n.

Hvilke Optrin! hvad har jeg ikke fcct ? —

«g denne Ring med det gamle vclbekjendte Vaaben!
— Dette Sted, hvorom en dunkel Erindring altid
har forfulgt mig siden min Barndom! — Nej! jeg
viaae ud i den fri Luft(»« gaa- ud).

BOnderne (»ed Deren).

Hvorhen?
P o tj em k i N (vender om).

Ak! jeg havde ganske forglemt mig selv!
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Anden A k t.

r.

Bondebyen Otrosch. Paa den cene Gib« Ismailovs
Gjesigivergaard. Ved Siden alDoreii gaaercn Trappe
op lx\ et Værelse i Qvisien med Tag ovcr. Paa
den anden Side et muret BadehuuS; siere Huse;
bag Traerne seed noget af Kirken; i Baggrunden
er en Hos. Nogle Bon der holde Bagt uden for
BadehnuS- Osren. Een af dem ligger paa alle fire
neden under Vinduet. P a u l o v n a siaacr paa hans
R»g, hvorved hun naar op til Vinduet. Ieodora
ved hendes Side.

P a >! l o v n a (rakker Haandcn gjenne«
Jernstangerne).

Giv niig Din Haand, Archip ! Lad mig fer
Dit Ansigt! — hvor Du er blecg! — ak! vi over-

lever ikke denne Dag'
Fe odora.

Og trsst os ikke. Archip! det forsger kun
«or Jammer.

P a u l o v n a.

Jeg stoler paa Knesna Eudoxia. — Gud sker
Lov! der er Jcmelka. (springer ned, Bonden reiser sig).

F e o d o r a (ganer vgsaa frem).

Bragte han kun noget godt! — Naa Jemelka?
du kommer fra Slottet?

2 .

Jemclka (grabende)»

Gaarr ind, Smaapiger! gaaer ind!
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Feodora.
O Gud! slig os alting, vi faaer det jo

dog at vide!

P a u l o v n a.

Saae du Knesna? — Horte Du hvad de ta«

lede?

Z c ni c l k a.

Ar ja! KneSua Eudoxia; ssgte at formilde
Knesen, men Hetmann ophidsede ham derimod,
og saa drak de ben cere Flaske efter den anden. —-

Ningen er heller ikke funden, det forozer KnesenS
Forbittrelft. Saavidt jeg merker, maac det nok

vare en Lykkcring, som han kroer, han« Vclfacd
er forbunden med.

P a ulo vna.

Gid han da aldrig maatte finde den! det af-
fkyeligc Menneske!

I e m e l k a.

Ak jo! cg snart, thi ellers maae Archip
undgjelde derfor! Fcr hver Glas, han drak, svoer
han en storre Eed derpaa. De havde vceret her
for lange siden, havde han kündet faae Hetmann
fra Flasken. End forbarme sig! — der komme de

jo — den stakkels gamle Zsmailov!
P a u l o v n a.

Og Knesna er ikke med, — saa er alting ude!
Feodora.

Kom dog Paulovna! — (lobe ind liesse to i Hilset).

Zemelka.
De Stakler! naa Kammerater! nu skal vi

atter til at hudflette hverandre for ingen Ting.



33

En Bonde.
Zeg veed ikke hvordan det h«nger sammen,

men jeg doer paa. Archip har ikke taget den.
Zeg flaaer ikke.

En anden Bonde.
Vil Du da selv smage Knutten?—Jeg flaaer.

Alle D s n d e r n e.

Ja! ja! vi maae! vi maae!
Je m e lka.

O men det Liv faaer vel ogsaa en Ende!

3 -

R omanov. H etmann. Tjenere. Flere Bon«
der hurtig ind. Nogle bare Redikaber til at knutte.

N o m a n o v (ityer en Tiener en Nogle).
Der, luk op, for ham ud! — hudfletter

ham, til Ringen kommer frem, — hans eller
min! — I stal see, det er den samme.

Hetmann (nogcr beskjanket).'
Saa er det, — saa er det! hvorfor lod I

ikke bringe noget Viin herhen med? saa kunde man

see til med Fornøjelse.
Roman ov (til Archip, som ledes ud).

Naa? trodser Du endnu. Bondeknold? Ud
med Sproget, hvis Du vil komme levende herfra!
hid med Ringen! hvor blev Courieren as?

A r c h i p.
Zeg kjender ikke Eders, Knes; min egen har

jeg givet min Ven, siden det lod, som I holdt
det for Ret, at tage den i Stedet.

C
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Romano v.

Urle Sem! har PugatschewS Raserie ogsaa
forrykker din Hjerne? Saa var da et Exempel for

mine Bondcr, hvordan en Overmodig skal behand-

les. Omring ham, Karle! — fleng Kladerne af

ham og lad mig see hans Blod.(Bonderne omringe ham,

men nole).
Zsmailov (ind,nfor).

Jeg vil, siger jeg jer, jeg vil. (kommer ud).

For mig hen til hans Foddcr! lad ham see mine

graae Haar! ckn»ler).

(Teodora, Paulovna, Maria ogsaa, som har fulgt ham).

R o m a n o v.

Zsmailov, gamle Dreng! gaae ind og op-

ir mig ikke.
A r c h i p.

Bced ikke for mig! Fader! Hvad bryder et

Umenneske sig om den afmagkige Alder? DinSoa

er stark; kan han overleve stn Forbittrelse og stn

Skam, — Smerten vil ikke dråbe ham.
R o IN a n o v (forbittre.t til Sonderne).

Saa nol da ikke, Hunde! eller Raden

kommer ogsaa til Zer.

4 .

Z o ritz (starter ind).

Hevn! Hevn! — hvor er Archip? (omfavner ham)

— ja jeg har Balsam til Dine Saar.

A r e h i p.

Du kommer for at vare Vidne til dem?

Zoritz.
Endnu ikke? O saa er Du reddet!

c >

■Hl
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Ismailov«
Hvad er det?

Feodora.
Hans tro Servier.

N" manov.

Raser 3, Coureer? — Har I Ringen? —

Kast ham af Vejen! — her er jeg Herre.
Zoritz.

Ikke mrer; vend Eder om, Knes! nu er

Raden til Eder. Pugatschew er paa Eders Slot.
(Romano» staaer forstener).

Herman n.

Hvad? Hvad? O! hvem der nu var i min
Forviistes Sted!

Bsnderne (eensstemmig soinge Huerne).

Hurra! leve vor Kejser, Peter ben Tredie!
Hurra!

Romanov (Paner beage Hander for
Panden).

Ha min Ring! (bangior en De»»,elfe ril ar gaae.
Banderne omringe ham).

Forvirrede Stemmer.
Nej holdt! bliv! bliv!

A r c h i p (griber Zon'y's Haand).
Zoritz! hvad har Du gjort?

Zoritz.
Reddet Dig. Hvad ligger der Magt paa et

Uhyres Slot meer eller mindre? Jeg er dog min
Kejserindes tro TjeNer. (ril Ismaile») Lad mig kysse
jer Gamle! — Eders Ssn er frelst.

(Flere Bander styrke ind).

C 2
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Ie tn elka.

Sartam! Savtarer! de bryde ud allevegne

fra Skoven.
H e t m a n n.

En Hest! en Hest! Hvor faaer jeg en Hest?
(flijgtei- ud bag Huser).

5 -

En Trop Tar ta rer med Eudoxia imellem sig.

En S a r t a r.

Her skal Knesen vare! bind dem! lad dem

doe sammen!
Eudoxia (synker i Nomanovs Arme).

Min Fader;
A r chip.

Hvilken Omvexling!

6.

Pugatsehcw, omringet af Offieierer, trerder ind.

D s n d e r n e.

Leve vor naadige Kejser! Leve Peter ben

Sredie! Hurra!
P u g a t se h e w.

Sak Born! jeg stal ogsaa vare eder naadig,.

Eders Befrier og Heevner! hvor er den fordomte

Hund, som har mishandlet mine Russer?
B o n d e r n e.

Her! her! her!
Pugatsehew.

I har ham alt fast? Godt! Ethvert Slag,

jere-s Rygge har felt, stal ogsaa trange sig til

hans Marv, for han doer. — Har han Born?
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'M a r i a (medlidende).

Kun denne Datter, Czar! som vi alle....,

Pugatschew.
Vel! saa kan hans Slcegt blive tilintekgjort

med ham! Bind dem og lad dem dse sammen!
Seer I min Naade, Russer! jeg forer Lcrnker
med til eders Tyranner, (de l-rgges i tanker).

Von d er ne.

Hurra!
Archip (foren).

Almcegtsge Gud!
En Tartar.

Slottet staaer vel snart i Flammer, kast dem

i Luerne, saa doer Uglerne i deres Rede!

Pugatschew,
Nej Slottet stal spares, — horer I! det

ligger hojt og kan ikke overrumples, — jeg vil have
mit Hovedqvactrer der, — her ska! Du doe!

— her!
PotjemkiN (er traad ud, og Iaaer

„bemarkr »ed Siden),

Hans Hovedqvarteer?
Ar chip (i er ufrivilligt Udbrud).

Doe?

Pugatschew (bliverham»aer).

Hvem er det?

Zori tz.
Den Livegen, som jeg anraabte Din Naade

om at befrie for en forsmadelig Marter.
'

Pugatschew (berrazrer ham).

Ham? Unge Rus! Du behager mig. Ska-
de om Knutten skulde have fordarvet denne ranke
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Skabning! — Hor! jeg vil vist Dig en Naade.
Du er den sidst Forurettede, — den mecst forbit-
trede! — viis nu Din Klygt og afstig deres Dom!

A r c h i p (forbnufet, afsides).

Zeg! — o Zorih! hvad har Du gjort?
Zoritz.

Dod og Dievel! drab mig, Archip!
Pugatschew.

Saa! ret langsomt! Du har Hevnen! nyd
den! Betank Dig paa de Piinsler, der stal mar«

tre dem, for de doe, — begge ro!
A r c h i p.

Nej Czar! Du har givet mig Hevnen,
Lad dem leve!

P u gatschew.
Leve? raser Du? Hvad vilde mine Ruster

sige dertil? Fra mine Hjne, Uvardige!
A r c h i p.

Du fatter ikke min Mening! — Hvad er Do-

den? nok saa langsom og qvalfuld kommer, den dog
for tidlig for den Jammer, de i saa mange Aar

har udbredet imellem os. — Vilde det sidste Suk

ikke vare dem velkomment, og vilde det ikke komme

med Doden?

Jsmailov lforbauset).

Min Son!

Pugatschew.
Der er noget i. Bliv ved!

A r c h i p cm«» Mod).

Lad Livet vare deres Straf, naadigste Kej-
ser! daglig Forsmadelse, daglig Udmygelse, thi
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nu er vi deres Herrer. H-r! giv 'mig denne

Pige li! Kone.' Jeg hader dem — kan deres Haard-
hed bedre blsdnes? — deres taabclige Stolthed be-

dre ydmyges? — Begge mine evige Slaver, som
vaagne hver Morgen tilSvoben og nye Forhaanelscr.

(Alle staa« forbnusede).
P u g a t sc h e w.

Du behager mig. Rus! er det dit Alvor?

Archip.
2a!

P u g a t s c h e w.

Og du har intet derunder? — ingen fälst
Medynk? — Du vil vare deres daglige Boddel?

tag dig i Agt, jeg lader Dig bevogte. Vce Dig,
om Du bedrager mig! om Du ikke langsom draa-

beviis tildccler dem den Givt, hvormed min Ube-

sindighed i et Ajeblik vilde endt deres Liv! — Ho-
rer du? Du stal ikke stuff« mig! hver Rus i

denne Egn vil vcere din Speidcr, — al Skaansel
mod deres Tyranner er en Brode mod dcm> som

de har Ret at lade Dig bode for. Hvor er eders

Pop?
Z e m c l k a.

Naadigste Kejser! ved eders Ankomst forsam-
lede alle de Gejstlige sig i Kirken.

P U g a t sk h e Iv egribcr Eudoxias Haiuid,
hendes Leenker loseS).

Godt! saa stal de vies strax. Kom! jeg
vil selv vare Din Brudforer. Lad hendes Fader

gaae ved din Side.
A r ch ip (iler hcn kil Jsmailov).

Fader! en Engel hvidstede det i mit Anderste:
jeg maatte gjsre det. Kom, Mocr! kom
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Smaapiger! Med saadan Brud vil jeg dog heller
formales, end med Knutten. Kom Knesl

R o in a n ü v.

Nej! Nej!
Pugatschew og Tartarer (drageSabl-r-

»eoas-erre ham for Bryster).
Gaae!

Romanov (gaacr).

Ha! (De gaae langsomt foran).

Zoritz (iler hen til Ismailo»).

See her er Eders Sons Ring! Beed ham
nu bevare den bedre! raffe Knos! (tit Feooora)

Kom, lille Pige! I plejede at gaae ved Archips
Haand; den er nu fløjte«; — prøv nu engang at

tage min.

F e o d o r a.

Brave Servier! I har reddet Archip! det

glemmer vi Jer aldrig! I folger dog med Moerl

allesammen? (fetaer efter).

Mari a.

Jeg er ganffe fortumlet. Faer! kom med
til din Sons Bryllup, og tak Gud i hans Huus.

Is mailov.
Skce hans Villie! gaae kun allesammen! Lad

Mig samle mine Tanker! —

Potjemkin (krecdec hen ril ham).

Gaaer kun! Paulovna med! Jeg bliver her
og er roligere end I alle.

P a u l o v n a (' der hu,! gaaer med Maria).
Vil J? tak! O! glad jer, Forviiste! Z

er nu ogsaa fri. (Alle Venderne ere alr borke).
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7.

ISmai lov. Potjemkin.
Potj em ki n.

Sid jer, gamle Faer! I behevcr Hvile.
I har havt Andeel i Optrin, der kom mig, som
rn fremmed Tilskuer, til at ffjelve.

I s m a i l o v.

Hvem er I? jeg kjcndcr ikke Eders Stemme
ret.

P o t j e m k i n.

Den forviste Lieutenant Potjemkin. Min
Hetmann er flygtet, og min Vagt er borte.

I s m a i l o v.

Saa'bcnyt jer af Leiligheden; flye ferend den

Rursiffc Armee narmer sig! Her er I ikke i Sik-
kerhed. Min Gud! Hvad vil Enden blive?

Potjemkin.
Jeg haabcr, god. Modet er kommet iajcn

med min Frihed. Den grusomme Pugatschciv! tak
Himlen, at hans barbariske Blod ferst gjorde ham
blind for Eders Sons dristige JEdelmodighed! En

saadan Kone! Jeg har ogsaa sect hans Ring. —

Skulde Himlen ikke have bestemt ham til noget
mere?

I s m a i l o v.

I saae hans Ring?
P o t j e n> k i ii.

Ja, i Formiddags; han flyede den ferst til
mig. Jeg kjcndte det Tjudoffske Vaaben.

I s m a i l o v.

I kjendte det? ja! det er som I har seet.
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•p o tjent filt.

Otrosch hedder denne Bye? Hvorfor skal
den altid vare mig saa besynderlig markvardig?

Z s m a i l o v.

Nu erindrer jeg det! — det Navn tildrog sig
strax Eders Opmærksomhed.

Po tjemkin.
Her saae jeg for mange Uar siden den ulykke-

lige Grev Tiudoff. Ak! siden jeg blev forviist,
forfolger denne Erindring mig dobbelt, og — isier
xaa dette Sted — med Bedrovelse.

Is m a ilov.

I har scet min gamle Herre, vg erindrer

ham med Bedrovelse! hvad vil det sige?

P o t j e m k i n.

Da han paa Vejen til Siberien kom herigjen-
nem, fandt han Lejlighed til at flygte. En Sen

af en rejsende Hermann, — en Dreng paa en fem,
sex Aar, som legede uden for Huuset, blev ham
vaer, og r bede ham i sin Uskyldighed. Han blev

savnet og indhentet. — Denne Dreng var jeg.

Z s m a i l o v.

I?

Potjemkin.
Min Fader benyttede sig af denne Lejlighed til

at gjsre sin Sons Lykke. Han blev Militair, —

Lieutenant i Garden, og er nu forviist til samme
Sked, som den han forraadte, og er ogsaa for
«t Ajcblik fri her.

i—
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Ismailov.
Trost jer! Herren laver jo alting til det bed-

ste, — vi vil ikke forraade jer.
P o t j e m k i tn

Gam e! titel aabenhjertet med mig! Tjudoffs
Sag er vel ikke undersegt, men den er forglemt.
Hans Slagt begynder under den ny Rcgjcring at

have sig paa ny. Ganffe nylig har Grev Orlov
forhjulpet een af dem til en Post.

Ismailov.
Min Herre er dod i de siberiffe Arkencr; —

Hans gamle Tjener er ubekjendt og forglemr.
Potjemkin.

Og hans Signetring paa Eders Sons Bryst.
Ismailov.

Jeg havde troet, at den sidste Levning af en

brav Mand ffulde bringe ham Velsignelse, — det

var alt.

Potjemkin.
Synet af ben i Petersborg, — Beretningen

em jeres Troffab vilde hos hans Familie, — hos
Kejserinden selv, — ffaffe jer en sorgfrie Alderdom,
Eders Son en udvortes Lykke. Han synes saa ikke
at passe i denne Stand; I ikke heller mellem diste
Donder! udriv Jer af denne Stilling og disse Fa--
rer!

Ismailov.
Hor mig. Fremmede! i mange Aar var jeg

og min gamle Herre uadffillclige; — jeg var en

Bolt for Naade og Ugunst, ligesom han, thi jeg
fulgte ham overalt. Ferst ved hans Dod fandt jeg
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Ro; — jeg vendte tilbage fra Siberien; — i denne

Hytte blev jeg syg, min gamle Marias Omsorg og

Plcie hclbrcdcde mig. Hun var Enke; jeg blev

hendes Mand; — over tyve Aar har jeg nydt mine

Kanimcraters Tillid; — stjondt svag og blind valgte
de mig til deres Starost, da takkede jeg Himlen
for min cverstandnc Ulykke og mit rolige Liv, og

ved min Sons Fodscl gjorde jeg med Overlag og

Taknemmelighed det Lsvte og den Ecd, at jeg al-

brig vilde forlade dette stille Huns, forcnd det selv
forjog mig fra sig; min Son har varet i Verden,

han vendte tilbage til mig. Her er vort Hjem, tael

ikke til os om Petersborg! Lykken bcsiaaer i en

rolig Forglemmelse;—denne Bolig maae forst nag-

re at optage mig, forcnd jeg forlader den. Til

hvad Ulykke denne bedragelige Ring kan lede, har
denne Dag lart mig, — min Son faacr den aldrig
mere, — den stal begraves med mig. Fremmede!
jer omringe ogsaa Farer! bliv her! Vi stal finde
et Skjul til ler, hvor intet »fornuftigt Barn stal
blive Eder vaer.

P o t j e m k i n.

Jeg takker Eder, men jeg har et andet An-

stag. Ak! der er de alt tilbage!
8 -

Ar chip forer Eu!doria. Pugatscheiv, Noma-
nov i Lamkor. Maria. Fcodora. Zvritz.
Paulovna. Ie mekka. B onder. Tarta-
rer. P o. e».

Pug ats che w.

Saa, Bonde! nu har du da din Kove.
Denne Straf mocrcr mig, — den bringer Liighed i
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mine Stater. Men, Eudoxia! I er so ikke i

Brudestads? Hor, lille Pige! laan hende din

bedste Klædning! en Brud maae dog vare pyntet

efter sin Stand, den gamle kan I beholde i Ste-

det; hurtig! Lad hver Erindring om hendes Her-
konist vare borte, til jeg seer hende igjen!

Archip.
Gaae, Eudoxia! gjor som vor Kejser befa-

ler! Der har I nu en Datter, Moer! jeg kunde

ingen bedre ffaffe jer den Gang; men med Tiden

faner I nok sat Skik paa hende.
Eudoxia.

Kun eet opholder mig Livet, min Fader!
(vender sig imod ham).

A r c h i p.

Han bliver i sin Svigersons Varge. Gaae

nu!
Maria (tager Ismailov ved Haanden).

Kom, Born! nu har vi nok at tage Han-
der i.

P a u l 0 v N a (tager EudoxiaS Haand).

Kom, Naadige! kom Soster Eudoxia!
(Familien gaaer ud).

Zoritz.
Naa! og hvor vil Du gjore af Din smukke

Svigerfader?
Ar e hip (peger paa Badehuset).

Give ham det saa godt, som jeg havde det

selv, saa kan han ikke forlange det bedre; — oz

hvis I vil give mig en Brudegave, naadige Kej-
ser! saa lad mig beholde de L«nker, han beerer!
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hver anden Madning ti! ham falder mig stakkels
Bonde for kostbar.

Pugatfchcw.
Gjerne! Du er nejsom i Dine Stisker, Rus!

fort med Hain
N 0 M a N 0 v (ider ban fsreS lnd kDade«

huser, som lukkes, ogNogr
len leveres tjl Archip).

Taalmodighed, Himmel! og Hevn! Hevn!
(En rarrarist Officler kommer ind hurriz,

og holdster ril Pugaischew).

A r c h i p.

Trak Lanterne gjennem Ringen og bring mig
Neglen! Jeg maac gjemme min ny Skat vel, at

man ikke stjalcr den.

Zoritz.
Og Vagt ved Deren, at ingen af hans Ven-

ner bryder den op.

Popen.
Beheves ikke. Magten er fra den naadige

Knes, og ingen af os er fed naadig.

Zoritz (afsides med Forsigtighed).

Kjcltring!
P u g a t s c h e w.

Tropperne fra Moskau i Anmarsch! Signal,
at mine Folk fir.l samles. De venrer mig ikke saa
n«r; Merket kommer mig til Hjelp. — Farvel,
Rus! det er blot Nedvendighcden, der jager mig
fra Dit Bryllupsgilde, — men jeg kommer igjen,
— lad mig finde Dig min Naade vard. I er jo
min Mand Coureer? (»aser med fir Folge).
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Zoritz.
Z->, naadige Kejser! tillad mig blot at k«m-

me et Glas paa min Vens Fielst.
(der stsdes forskieilige Gang« > A„r,

Horn uden for Scenen).

Bsnder.
Lad vs folge ham! Lykke med vor dejset; i

Hurra! (folge all-).

Popen (drager erPar afdem rilbagi).

Bliv Naboc! — Gildet er bet fornemste! Lad
vs gaae denne Vej! (de gaar ind i Hunser).

9
Zorltz. Archiv. Potjemkin, som narrmer sig.

Zorikz.
Zeg fslger ham ikke! Du er frelst Archip,

har ved din 'Klygt pludstkia opnaaet en forvoven
Attraae. Lieutenant! I er fri — Lykken var

mig bedre, end Forstanden! Glem mig ikke! —

og faa — afsted!
Archip.

Strax! og hvorhen?
Zvritz.

I min Kejserindes ZErinder, med Ukofer
mod Pugakschew-, og faa tilbage til Moskau!

Potjemkin.
For at klynges op i en Galge!

Zoritz.
Lieutenant Potjemkin!

Potjemkin.
Skaffe mig igjen paa Vejen til Siberien! og

Din Ven, dm brave Archip, en endnu grum--
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mere Straf, end den Knut, Lu nys raddede

ham fra!

Arehip.
I siger tydelig hvad jeg ahner, Lieutenant!

. Z ° r i tz.
I er begge af eens Meening — er det min

Tak?

P o t j c m f i n.

Nes, men Din Lsn, brave rafle Daare!

som med varmt, ubetankfvmt Hjerte udfsrer, hvad
AjebUkket indgiver Dig, uden at standse ved een

eeneste Tanke paa Folgerne? Vil ikke snare din

Daad rygtes kil Moflau? hvilken Vagtflaal vil va«

re den gjeldende? I den eene et plyndret Slot,—
en forraadt Knes, Forstaaelfe med en Bedrager,
— i den anden dit varme ubesindige Hjerte, der

ikke vil veje op mod den, ssrend Lovens og Straf-
fens Zernlodder bringe Ligevagt deri.

Z o r i t z.
Du forserrber mig! — alt det er siet ikke fal-

det mig ind.

P o t j e m k i n.

Til Lykke for oS alle, og dig,. Archip, lig-

ger Paigatschew under. Bliver Knefen fat i Frihed?
Bsnderne og Pjgerne, — alle vidne cm, hvad der

er (Feer. Hans Herflabs Redning vil blive regnet

ham til Forbrydelse, og en piinlig Död vare Lsn-

nen for hans fljulte LEdelmodighed. — Jeg vil ikke

tale om min Skjebne.

i
..
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Zoritz.
Ak! 3 har stilt mig ved alt mit Mod; jeg

mage hade og sotagre mig selv, — sg dog syne-
mig, jeg kunde ikke andet.

P o t j e m k i n.

Eller -nster Du, brave Zoritz! at den gru«
somme Pugatsche« stal staae Eder- Tropper og be«

stige Rusland« Trone?

Zoritz.
Det Afstum! hans rasende Blodtørst bragte

alt Nag i mit Dryst, — jeg stj«lvede som en Mis-
bader.

A r e h i p.

Snesens Bud var ring intet, imod hvad jeg
leed ved Trudslen om hans.

P o t j e m k i n.

Han er en grusom Tyran, som vilde nedsyrp
ke Rusland i Blod og uhort Elendighed.

Archip. Zorit).
3a! ja!

Potjemki n.

I ere da «enige med mig? Gud vare lovet!
min Frygt begynder at forsvinde; — jeg ejner Red-
ning for Dig, brave Servier! for Archip og o-
alle.

Archip.
Tael! tael!

Potjemkin.
Kun Mod og Uforsagthed kan bringe oS den

forstjertsede Gunst tilbage. — Vi maae bevise vvk

-Kejserinde, vi ikke ere Forrcrdere. — Lad os svare
D



so

hendes Folks Blod, bemægtige os hendes Fiende
og bringe ham levende eller dod for hendes Fodder!

Zoritz.
O hvilken Tanke!

P o t j c m k i tt.

Frygter du for den?

Zoritz
Frygte? — Nej!

P o t j e mkin.

Kejserinden er mild og rctscerdig! — Hun vil

hore og troe Ruslands Befriere. Hvad der er ffeet
uden videre Hensigt, maae nu blive et lykkeligt
Middel til det Va-rk, vi vil fuldfore. Hendes
Naade, Velstand og Frihed vil blive vor Lon!

A r c h i p.
O hvilket Haa?.!

P o t j e mki n.

Vi har intet Valg! Dsd og Farer omringe
os. Lad os da vcrlge de vcerdigste! dem, Mid-
lerne ti! Ruslands Frelse kan bringe os i.

Z oritz.
Her er min Haand, uagtet jeg endnu ikke

kjender Dit Ansiag!
A r c h i p.

Her er min! jeg er eenig med jer, men jeg
bliver her.

P o t j e m k i n.

Jeg forstaaer Dig.
A r c h i p.

Jeg maae. I er alt i Fadrcnelandets Tjene-
ste, jeg fulgte Jer gjcrne, men jeg maae blive,
— omringe endnu ikke mange Farer denne Plet?
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— Ak? nu liar jeg kun eet Maal og «en Pligt;at vaage over Eudoxias Liv og LEre!
Potjemkin.

Vi behsve ogsaa et vagtsomt Sje her! Eaae
Du til Pugatschew, Zorih! gjsr mig bekiendt
for ham, som Din Ven, lad mig i Morgentidlig vide, hvad Du har udrettet, om der fore-falder noget imedens. Jeg vil i Nat overveje mit
Anflag nojere!

Z o ritz.
Lieutenant! I valtede en stor Steen paa mit

Dryst, men I forstod ogsaa at lette den; — et
Glas paa god Lykke —

og saa afsted!(Under Senn- Scene er der, fra dr kom rilbage fra Kirken, ble-ver grader,',s markere, saa der nu er aldeles Afren. UnderSluruingen af Scenen have Fe o o o r a og M a r i a far Mad
paa Jorder „den for Hi,uset, og D>?nke derom; JemelkaogPaulovna have bragr Bjornehudcr og andre Tilbererdelser, som de liegge op af den udvendige Trappe).

IO.
De Forrige. Maria med to Lys, som hun srttee

paa Bordet. Siden Eudopra, Bo »der og
Popen.

Mari a.

See, hvor Lysene brande klart i den stille
Aften! ja her er ogsaa bedre, vi behöve alle
ak drage frlff Luft. — Naa Feodora! Er nu al-
ting i Orden? Paulsvna! . du bliver inde hos
Faer, han cr syg og vil ikke ud. Aftenluften er
heller ikke god for ham. (Paulovna ganer. Til Luvoria,
som kommer ud i Bondedragt). Ja Svigerdatter! nu
maae I vanNe jer kil at dsje Ondt. Kom Dorn!
til Dords! — til Bords! Mog'e Dsnhrr fnrre sig).

D
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3 ° ritz.
Seer Du Din Brud? lykkelige Archip i

Archip c«u Zontzi.

Og i denne Dragt! — o! den opblusser
Flammerne i mit Hjerte!

Pope n.

Til Bords! til Bords! lad mig komme til Fa-
de't! (s««cr fig). Der kan man dog see, hvad Velsig-
nelse der var ved min Helgen, den drog, saa Skam!

Knesen ind under det lave Tag; nu skal jeg lcegge
for for Bruden, men tag jer i Agt! biid ikke de

sine Teender itu paa den grove Mad. Ha! ha! ha!
Ar chip, (som har »armer sig Bor-

det med Eudoxia).

Pop! er I her? L<rg for og saa pak jer!

Jngey Forhaanelser til min Kone!

Popen.
Naa! Naa! det var kun min ffyldigste Pligt

efter vor ny naadige Kejsers Befaling. — Vi fful-
de pine dem, sagde han.

A rc hip.
Vi! — men ikke I! det var ikke jer Skyld

at jeg ikke nu — pak jer!
Maria.

Vi har sagt ham det.

En Bonde.

Ja fy! fy Pop! vi vil heller ikke spise
med Jer. Afsted! eller —

Popen (reifer sig).

Hvad! ingen Rubler! ingen Mad! det er

den bedroveligste Navnedag, jeg har oplevet.
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Alle.

Afsted! eders egen Skyld! afsted! afsted!—
(de salle sig »g jage fjant bort).

lPvpen (i der han gaaer).

God Nat da! Soo vel! de svarer ikke.

Mon det er deres Alvor? Mon de ikke skulde
kalde paa mig? Nej! nej! O! hvem der kunde

hitte paa at havne sig!
Z o r i t z (sidder hos Feodora).

Smukke Feodora! jeg har tit seet Taarer i

Eders Hine, — dog lad min Munterhed rsrre dem.

Saaledes gad jeg ogsaa siddet hos jer, naar I
bliver Brud.

Feodora.
O Gud!

A r c h i p (ril Eudoxia).

Z er kold og bleeg! kag Mad til Jer! nu

har I faact en Mand og han er Konens Forsvar!
Spiis dog! Moer! hvor har I i saadan Hast
faaet vore beste Retter paa Bordet?

Maria.

Ja ja! husker I mine Ord i Morges?
Vi fik dog en Brud i Huset; jeg havde belavet

mig i Tide! men Ler er jo ingen af Eder, fom
spiser!

P o t j e m k i n>

Hvo kan spise efter en saadan Dag, da Sin-
det er saa sysselsat?

Zoritz»
Da har det smagt mig ret godt! Jeg behs-

vede noget at styrke mig pan. — Det har jeg nu
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gjort! Nu kun et Glas paa Brudeparrets Sund-
hed! — Det er sildigt, og jeg stal afsked!

Maria esti-nker).

Ja! ja! Paulovna! (Paulovna kommer i D«r«n)r
Er Brudekamret i Stand?

P a u l o v n a.

Za! Moer! paa denne n«r. — See der,
Zemelka! (kaster en Djornebud ud).

Z c m e l k a (i der ban kager imod den).
Naar stal man berede vort Leje, Paulovna?

Paulovna.
St!

A r c h i p.
Lad den kun ligge, Iemelka! jeg ager den

med mig.
Z o ritz.

Saa stod Dagrcne mod hinanden! — til Lyk.
ft! -- til Lykke! Dorn flinke som Faderen og smuk-
ke som Moderen!

Maria.
Det har ingen Ned! der er ikke spilt Salt

paa Bordet. — Nu vil jeg dog ind, at see til vor

Faer! —- (alle reise fifl).

En Bonde.
Vi gaae med. God Nat, Archip! Lad os

see. Du ingen Nykker faarr og driver dem ud af
hende«

A r c h i p (sviger dem er Stykke hen
af Vejen).

God Nat! Frygt kun ikke; hendes stal nok
forgaae!
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Zoritz.
Feodvra! glem mig rkke ganffe i Drømme!

Lieutenant! et Hrd. (drager ham overmod Badehusel). Der

forcfnlbcr sikkert nog t i Nar. Skulde Pugarscheiv
vige, — en Kniv i Liomanovs Hjerte, ellers er bet

übe trtcb Archip! Farvel!— (til Archip som msder ham):

Vi sccs i Morgen. — (gaaer).

Po tjemkin.
Skulde vi ikke have Lykken med vs? den er

Dristighed og Mod gunstig. — ctil Feodora 03 Panlovr

na, som cre i Sotti) med ar rydde af Border), Naa, Smaa-

piger! hvor er mit Leje?
A r c h i p.

Lad det kun staae, Piger! jeg har mine

Aarsager. Min Brud har ik.e spiist, — jeg ikke

heller, — Viis 2 Lieutenanten sit Leje og gaae til

Jeres!
F eod ora.

O Archip! kom Paulovna! hvem ffulde have
tankt det?

Paulovna.
God Nat, Børn! Lad mlq see, I ikke

forsover jer i Morgen! — (De s»ae ind).

ir.

Eudvxia. Archip.
A r c h i p (betragter hende langt fra).

Endelig tør min Tunge løsnes; — ak! hvad
ffal — hvad tør jeg sige? Hun er min! har in«

gen Støtte, — intet Barn udpn mig! det giver
Mig Mod! (han gaaer rask imod hende).
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Eudopla, (fem har Huset biets', forby,
bet i sig se!» foran Bordet,
synker for hanS Fodder).

Barmhjertighed, Bonde!

A r c h i p cforba,Ifet).

Hvad! Gud forbarme sig! I for den stak«
kels Archips Fsdder! rejs Eder, naadige Knes«
na! det er mig, som I burde sce for Eders!

Elldvxia d det han reiser hende).

Vaagnrr Jeg af en Drsm? O Archip!
A r c h i p.

Fat Eder! Hvad har I at frygte for? —

2 barer nu mit Navn, og det gi'sr mig der kjert.
Gud og hans Ord har uoplsselig foreenet os! Had
ikke det Baand, som har reddet Eder begge; —

som er jer reneste, men trygge Forsvar! Ingen
Fare stal ramme Jer! — ingen Forhaanelse! —

rg Eders Hjerte er jo frit! — jeg veed vel, den
usle Archip ikke kan vinde nogen Plads deri, og
han gjsr heller ingen Fordring derpaa. Foragt kun
ikke hans Trostab, og sat jer Liid til den, trok

mig, det kan I!
Eudopia.

Er det muligt! store Gud! er det muligt?
Archip.

Hust jer om! kunde jeg redde Eder ar derle-
des? — Med den samme ZErbsdighed, som jeg i
Morges hilscde Eder ved Eders Helgens Fodder,
staaer jeg for Eder endnu. Ak! troe mig, da I
blev stabt til Alteret pred een af Eders ringe uvar-
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dige Tralle, folie jeg focst ret min egen Usselhed!
O! jeg leed mere, end I!

E u do x i a.

Et Ord, Archip! og jeg trocx alt! — hvor
er min Fader?

Archip.
I min Varge! rigtig nok indesparret, men

han kan ikke anderledes reddes fra Puaarschews og
sit eget Naserie. — Jeg staaer Eder inde for ham,
han er jo Eders Fader, — han stal ikke hvile min-
d^e blodt end I. — Begiv jer til Hvile, Endoria,
I tranger dertil! Jeg skal folge jer til mit Kam-
mer.

E i! d o x i a.

Til Eders Kammer, Archip?

A r c h i p.

Ak! jeg f-rrstaaer jer. Frygt ikke! — vi

bruge ingen Jernlaase, men mir Ord er stärkere,
end Jern, og ingen vil vove, at trange ind ril
Eder over min Ryg. — Jeg vil sove paa Eders
Dortarstel; — det tynde Brat, som adskiller os,
skal vare mig en hellig Kirl.dor, ved hvis Fod
Gud vil styrke min, Troskab og Hengivenhed.

Eudoria (gribck hans Haand).

Archip! midt i min grasselige Elendighed »e

I mig en Engel.
A r c h i r.

O nej! var jeg anderledes, vilde jea jo vare

en Diavel Eudoxia! Lad mig kalde Eder saa —
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ethvert mi'ct Navn, som jeg tor give Eder, maae

Z bcere Afffye for. — Troer I mig? 'Eudo.ria!
E u b o x i a.

Za! dom om min Fortvivlelse, da jeg ikke

engang turde troe Eders Aje! Gud beloune Jer!
Jeg iler at bede ham bevare vor Beskytter!

A r c h i p.

Gud sk« Lov, jeg har Eders Tillid! — saa

har jeg ogsaa Mod, trods — Lad mig folge jer!
(lager kyser af Bordet og folger hende op af • Trappen).

Sov vel, Eudoxia!
E u d o x k a lgiver ham Haanden).

Brave Archip! kgaaer ind med kyset).

12 .

A r c l) i p (gaaer ned af Trappen).

Min? Nej stakkels Archip! Hun er ikke

Din! — hun bliver det aldrig! (Ha» "ger Dior«

nehnden, noget Mad og Drikke, b«rer der hen tll Badehunser

pg aabner Dorrn fagre). Knes! Kncs! enten sover

han eller vil ikke svare! det sidste er det nok, jeg
vil sætte det ind og brede Huden over ham. (gaaer

knd, kommer strax tilbage). Jeg lovede hende, han
ffulde ligge blodt, men ak! han er i Lunker! —

De stal ikke trykke Eudoxias Fader. Dorcn er

sta-rk, han kan ikke krin ne ud, men det er saa
morkt. Jeg vil ligge Noglcrne til dem ved Maden.

Han er saa nok vaagen. (Glor bet o, tuftet- Doren).

Nu ffulde jeg tcenke paa mig selv (gaaer ril Hun«-

doren, aabner den fagre, rage» fn Kappe nd, - som han svor
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ter sig o. Saa! cit opbyggelig Bryssupsnat! Snar
Du mig nu, Zoritz! vilde du lec mig ud. Ak-
og nu misunder Du mig den Lykke, Du beredte
mig? Nej! intet Menneske, — ikke engang Du,
— ffal sjette sig til nuf hemmelige Offer! cgaa-r sagte
vp af Trappen). Mon hun sover? — der er stille! et
Offer? o! er jeg ikke lykkelig nok? Hun er i
mit Kammer, —paa mit Leje! Jeg bevogter hende,'
og hun stoler paa min Troskab! Sov vel, Eü-
doxia! roligt og trygt! jeg vil ogsaa sove, —

rolig, haaber jeg, thi der er No i mit Bryst.
(hgn l«gger siz uden for Deren),
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Tr e d i e A k t.

1.

Samme Dekoration, det er i Dagbrakningen.

Pvpentkommer listende ind med en

Ring i Haanden).

Der kan man dog scc! den siorste Ulykke og

vore Fienders Ondskab kan vendes til vor stsrste

Lykke og Velsignelse, nemlig: de mange Rubler,

som nu vil blive mig til Deel. Havde de ikke ja-

get mig fra Aftensmaden, havde jeg ikke i min

Fortvivlelse kommet paa dec Indfald at opfylde
min Embedspligt, og gjort min Aftenbon i Kir-

ken, hvorved jeg fandt denne ujkatteerlige Ring.
Her sidder Kneftn. Gud veed, hvad der nu er

klogest! at vare grov eller hoflig? (f»cr sig om)

Begge Drele kan vare farlig! — Fornuftig! for-
nuftig! (»armer sig Dinduel) Hor I Mand derin-

de! £s«flcere). Romanov! — (gansie sagte) naadige Knes!

2 .

Romanov lindenfor).

Er det Eder, Pop!
Popen.

Ja! det er! Jeg har fundet jeres Ring.
Romanov.

Min Ring? Ha den Tidende giver mig Kr«f-
ter paa ny! kom med den. Pop! Er I mig
»ro og hjelpcr mig at havne mig, er eders Lykke
gjorr.
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Popen.
Troe? aa ja! hvorfor ikke? kommer an

paa Omstændighederne! Men komme med den,
det er saa sin egen Sag!—I lukkede jeres Pung
i for, nu maae den op fsrst! —- loode Rubler,
det har I lovet.

R o m a n » v.

Kjeltring! hvor skal jeg faae dem fra her?
Popen.

Aa I finder dem nok! Z har jo Pungen!
jeg tager ogsaa Guld, —og saa be io, I skyl-
der mig og de 20 for Diomsterne, — det gjor 30;
— 130 i alt, saa faacr I Ringen!

R o m a n o v.

Skaf mig ud, naar jeg igjcn kommer paa mit

Slot, skal I faae det dobbelte.

Popen.
Det dobbelte! ble lidtk lad mig regne! 3

Gange 100, c! jeg lsber i Vilderede i de man-

ge Rubler, men hvor vil I faae dem fra? Slot«
ret er plyndret, men kanffce I har skjulte Penge,
saa kan Z gjerne lagge lidt til; og. Herre Gud!

I er jo ogsaa i Lanker! — ja, hvis de var af
Guld!

Romano v.

Du skal nok blive belsnnet. Skaf blok Dsren

op! den listige Archip har selv lsst dem. Han
tcrnker paa Fremtiden, den Hykler! men mig be-

drager han ikke. — Blot Dsren op! — I skal
blive en riig Mand, flye mig nu min Ring!
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Popen.
Ja, naar I flyer mig Rublerne, det er

det somme, jeg vil gjerne finde mig i, at behol-
de Ringen saalienge; imidlertid vi! jeg overlcrage
alting. St! — jeg Hörer nogen. Farvel! (gaaer

fra Vinduet). Ja !»ur mig der! — vi maae først
overrcgne alting i god Roe! — izo to Gange og
lidt til, hvormeget bliver nu det? (Skud lange

borte) Hvad er det? der har vi det? — Saasnart
jeg stal have Rubler, Hanger strax Ulykken over

Hovedet.
3-

P o t j e m k i n (kommer ud af Huuset).

Endnu ingen Zvrih! — (Solen er alr ho/t oppe)

Jeg begynder at blive urolig (seer Popen). Hvad gjor
3 her?

Popen.
Hörer I ! det skyder ! om» horer d-r skyde langt

borte, det varer noget ved).

Potjemkin.
I har Ret! Sikkert en alvorlig Action! Er

Pugatschcw brudt op sra Slottet? ---Har det varet

lcenge?
Popen.

Nej! — jo! — jeg veed ikke! — men det bli-
ver stärkere og startere for mine Aren! — Forlad!
jeg retirerer! — Prygl og Svard kan man nok tage
sig i Agt for, men disse usynlige Vaabcn har
man i Livet, förcnd man vecd af det. (ganer, dog
sees han ar »g ril bag Trcrrriie).

P o c j em k i n.

Og ingen Sorife! — o ffulde vort Anflag
mislykkes ? Gode Kone! din djcerve Spaadom
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har megen Andeel deri, — det forer kun til Noes
eller Doden — og Dsdcn for min egen Haand, —

thi af Pugatjchew vil jeg ikke martres! — det blis
ver ved, — mon man intet kan scc fra denne Hoj?

(gaaer derop).

4 -

Fe odora vgPaulovna komme.
Fcodora(med et ElaS Vand, som

hnn sirlker paa Border).
Den Fremmede forlanger et Glas Vand, —

hvor er han?
Paulo v n a.

Gaae Du ind! Du har grcedt! der kan jeg
see paa dine Ojne.— Jeg troer, jeg var den cene«

sie, som sov godt i Nat; nu vil jeg vakke Bru-
defolkcne! Archip plejer ikke at vare nogen Cchv-
sover. (springer op af Trappen og banker paa).

F e o d o r a (fordybet i sig le o).

Fader har dog Net l hvilke uhor te Ting! —

Lette Givtermaal vil bringe os alle i Elendighed.
P au lov na (til Eudopia, som Nieder

ud, i der de gaae ind).
Alt i Kladerne? hvor er Archip? Har han

saa tidlig forladt jer? Giv mig Haanden, Knesna!
— Eudoria vilde jeg sige — Herre Gud! jeg hav«
de aldrig kroet, jeg skulde komme til at tale saa
ligefrem til jer, men Klcedernr hjelper vgsaa, kan

jeg tro.

Fcodora (»ender sig, griber hendes
Haand og kysser den).

Jeg vred nok, det passer sig ikke mere, men

tillad mig det, Knesna! Her er fuldt af sietle
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Me nue ster rundt em, men af vs stal I ikke hore

et vi,dr Ord; jca stal hjelpe jer mcd hvad jeg kan,

eg grade med jer af er godt Hjerre,
Paulovna.

Det troer jeg nok! Feodora havde selv et Aje
paa Archip! — men pas paa den smukke Zoritz
ikke sandt? — han kan nok staae ved Siden af jer
Mand?

Eudoxia.
Stakkels Feodora! hader Du mig ikke? O!

jeg er dog ulykkeligere end Du!

Fcodrra.
I? — o! Archip er den braveste Knos i

Rusland. — Bryd jer ikke om, at jeg grader.
Ak! 3 kan dog ikke faae ham saa kjer,« som jeg.

5 -

Archip (kommer kurrig ind med e«
korr Joglgevier pan Skulde«
ren og Lildr i Haanden).

God Morgen, Eudoxia! — Har I sovet vel?

— God Dag, lille Paulovna! — (han kysser hende)-

Eudoxia.
Jeg har tilbragt Natten »den Frygt.

Paulovna.
Det kan jeg lide, — Du bliver dog den sam-

me. — Saa venlig har I ikke taget imod ham,
Eudoxia! og han er dog Eders Mand!

. A r c h i p (flyer l-endeJagrrnffcn ogEevaret).

Dumme Tos! hvad snakkcr Du? hang det

vp paa Kammeret, det er bedre.

L—.
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Eudoxia (traner hurtig hen til ham s,
kysser ham xaa Panden).

God Morgen, Archip! (Archip ftaaer 'forbauset,
fordybet i sig selv).

P a u l o v n a (idet hun tager Jagttasken
og Gevreret, rilEvdoxia,som hun falder om Halsen).

Kys mig ogsaa! den 8Ere har I aldrig gjort
tnig for. — Ak Gud! jeg glemmer altid, vi nu er
i Sleegt sammen. Z biiver bog ikke vred derfor?

6.

P o t j e m k i n (lier frem mod Zoritz , som
kommer ind bag Badehuset).Ha! endelig Zoritz!

Z o r i t z.
Nu Lieutenant! jeg bringer Nyheder. — O

der er ogsaa Archip! (han griber hang Haand). — Hans
Øje tindrer! lykkelige Menneffe! Du brsmmer
lysvaagcn. — Smukke Feodora! bar Du Lyst til
at gjore mig til det samme, saa stig kun et Ord.

Archip (le»erer Vildtet ril Feodora).
Velkommen! See der, tag det ind og lav det

til Nette, min Kone er ikke vant endnu til vor
Kost. Eaae nu!

Feodora.
Naar plejer Du at gaae paa Zagt? Og for«

staae vi os paa saadanne Retter?
Eu doxia c> der de gaae).

Lad mig kun faae det! ak! vi skal jo hjel-
peS ad, Feodora!

P a u l o v n a (gaser).
Pa« kun paa, Coster! Eudoxia gjsr ot

snart ligesaa kloge, som hun er selv.
E
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Potjemkin.
Nu, dine Nyheder, Zorih! qval mig ikke

längere. ^

Z o ritz.
Ere kun flette for vor Kejserinde; Lykken har

i Nat varet Pugatfchew gunstig! — hendes Trop-

per er flaacl! — de fjerne Knald er Cejersjkud af
dr tilbagevendende Tartarer.

Archip.
Ha! jeg formodede det.

Potjemkin.
Og vort Anflag, Zoritz! LykkeS det, er det

faaledeS bedre.

Zoritz.
Med det gaaer det efter Anffe, ellers kunde

jeg jo ikke vare munter; jeg har anbefalet jer som

min Ven og som en flygtet Forviist. Han bilder

sig ind, i Nat at have seer Deviis paa min Hen-

givcnhed! Han er nu her i Narheden. Lad os

skynde es til haml Jeg veed ikke, hvor han vil

tratte hen endnu; min Hest har jeg her, — men

I er til Fods.
Archip.

I skal faae en Hest hos mig. Gid jeg kund»

gjsre endnu mere!

Potjemkin.
Vi veed det, brave Archip! kom!

Zoritz.
Bliv! — et Ord forst. Hvad vi har for,

er farligt? — maajkce komme vi ikke mere tilbage.
— Er vi borte og falder Pugatfchew med oS eller
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«den oS, saa er bet übe msd Archip, hvi- Ane»
fen bliver i Live; han maae dse fsrst.

Potjemkin.
Du har Reit.

A r c hip.
Nej! nej! jeg har svoret at skaane ham, der

er ikke saa vidt endnu.

Potjemkin.
Betanker Du hvad Du vover?

A r c h i p.

Ikke meer end Z; mit Liv kun! — ikke ek

Ord mere derom!

Zoritz.
Kommer han til Moskau, er bet ude med

Dig og din Slagt.
A r c h i p.

Han kommer ikke til Moskau. Huset er fik«
kert og Deren stark. — Gaae til Stalden! — jeg
kommer strax.

Potjemkin.
Det bliver din egen Sag. Lad os ikke op-

holde os! (»aner med Loritz).

7'

A r c h i p (gaaer til Dsren).

Vel at de erindrede mig om ham! ckalder ind)

Paulovna! (hun kommer, dan l-'verer Neglen). Hor!
Knesen er, som bu veed, derinde. Eudoxia
»naae ikke inarke det. Kald paa Jemelka! Lad

ham faae fat paa ec Par Karle, som kan passe paa,
E »
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mens du gaaer i"d, jeg faaer ikke Tid dertil, »g
mig vilde han ikke heller svare. Du er er mildt
Barn. See, om han mangler noget, —, tael
til ham, — siig ham, vi ril alle redde ham,
naar han kun vil holde sig roliq, thi Tartarerne
sværme endnu rundt om, men glem ikke at lade
nogen staae udenfor. Hans Flugt vilde so koste
ham Livet, saa kunde jeg ikke mere redde ham! —

Pas vel paa NSg'en, Paulovna! og luk ikke
op, for du har nogen med! Jeg veed, jeg kan
stole paa dig. cgaaer).

Paulovna.
Ja det kan Du, Archip! men jeg gaae

ind til Knesen! Herre Gud! det kommer jeg al-
drig levende fra, jeg har altid varet bange for at

see paa hans Sjne, — de gnistre som en Kats i
Morke; — men Archip vil have det — saa faaee
jeg vel at kalde paa Folkene! (»il gaae).

8 .

Popen (kom man af og til bar seec
mellem Træerne, lister frem).

Pst! lille Paulovna! Er I vred paa mig
endnu fra i Gaar? Ak! jeg har ikke faaee Ssvn
i mine Ajne i Nat derover! der var ogsaa en Blod-
hund, den Knes.

Paulovna.
Ja! i Dag stjcelder I ham ud, — men i

Gaar —

Popen.
Naa Lam! man siger et, men meencr et

andet, det er det, man kalder Fornuft, og Men-
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«esset er et fornuftigt Vasen. Har vi ikke hadet
ham allesammen i Stilhed?

P a »l o v n a. '

Jo! dct veed Gud!

Pose tt.

Naa, men kunde vi vel sige det hsjt, uden
at faae af Knutten?

P a u l o v n a.

Nej det er sandt!
Popen.

Nu kommer mire Ord! fornuft! Fornuft!
jeg var fornuftig og kaldte ham en naadig og god
Herre, — men kunde jeg nu komme til ham! —

aa Lam! der har du jo Nsglen.
Pqulyvna.

Ja! jeg var tilfreds, -eg ikke havde den,
men Archip vil have det, —bare jeg turde kige ind

af Noglc^ullet fSist. ,Nej bie! jeg gj»r dog best
i at hente Folkene.

Popen.
Hente Folkene? Jeg er her jo — og du veed,

jeg gjor meget for din Skyld; kom! jeg vil gaae
ind til ham i dit Sted!

P a ulo vna.

Ja I er den rette! jeg kunde jo stode jer
overende. — Nej Tak! men dersom I vilde

vare saa god, bare at kige ind forsi, for det kor

jeg ikke! —

Popen (ved Nsglehullet).

Ja gjerne! (ikrizer) O Herre Gud! Her-
re Gud! hvad maae jeg see?
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Paulovna taugest).

Hvad er der? — er han borte?

Popen toradende »id Deren).

Ak nej! der ligger h-m bleeg og udstrakt
paa alle Fire; — jeg troer, han er afgaaet ved
Doven. Hjelp! Hjelp! 2 Jammer! o

Nod! den naadige Knes! hvor faae vi stig ea

naadig Herre fra igjcn?
Paulovna.

Saa forffrcek mig dog ikke! — han skjeldte
ham jo nylig ud. —

Popen.
See selv! see selv! — nu er det en anden

Sag! — Fornuftig! fornuftig! — nu er han en

Aand, og kan hore hvert Ord, vi sige.
Paulovna, clom har see« gjennem Nrgr

lehullet).
O Gud! den stakkels Eudoxia! — Men maa<

fkee vi endnu kunde komme ham kil Hjelp! — See

her staaer Vand.
Popen tind af Hullet, medens

hun henter det).
Bar jer fornuftig ad, Knes i

Paulovna (med Dandct, lukker op).

Jeg vil lukke op, gaae ikke fra mig! O
den stakkels naadige Knes!

Popen (i Deren).

Nej vist ikke! jeg stal nok passe paa. —

See saa! — nu kommer jeg da endelig til mine
Rubler.

Paulovna cmdenfor).

Han lever endnu — Han holder paa mig; —

ak!
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Rsm ansv c«»d-nfor).

Tie, eller jeg knuser dit Hoved! Saa kom

bog, ALsel! og hjelp mig'

Popen.
Ja Naadigste! det er forunderligt, naar

han taler den Tone, kommer. strax al Win LEre«

frygt tilbage. — (s««« >nd).

9-

R omKnov (indenfor, !f Pauser).

Saa! — Torklcrdet fast for Munden, — Han»
verne paa Ryggen, — saa! (kommer ud o« flaast D»»

ren i paa Popen, fag han Mi»« i Klemme derimellem).

Popen.
Hvad vil det sige? o naadlge! — jeg ssri-

ger.
R o m a n o v.

Min Ring — uden Betingelse — eller —

Popen Cfætter sin Finger frem,
Knesen rager Ringen af).

Der er den! — Lad mig skjule jer! — tænf

paa Tartarerne!
Romano v (tager ham i Bryster og

kaster ham ind).

Jeg tanker paa dem, og vil ikke s-rlges til

dem. — Bliv der. Elendige! ovcrrcgn dine Rub-

ler og din Gevinst! — tte I — ror dig ikke! Be-

vogt Pigen, at min Flugt og dit Forrcrdcrie imod

dem ikke bliver robet, for jeg er kommen kil Mo-

jkau, hvis Du vil vente min Naade! (lukker Deren

»» kager Neglen af).
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Popen (ud af DlndueO-

Barmhjertighed! — jeg vil ingen Rubler ha-
ve! — jeg vil ingen Rubler have!

Romanov.
Tie! — dik Liv berocr nu paa mit — glem

ikke det! — Ha! jeg har min Frihed igjcn og min
Ring! Synet af den giver mig Mod og Krast;
thi i Sandhed! jeg var sikrere derinde, end uden-
for. Zkke det mindste Vaabcn, — overalt Tarta-
rer — og hvorhen? — hvor enhver vilde ferraade
mig. Og truede Dsden mig ikke ogsaa der, hvis
ikke den forbandede Archip, — ti Gange forbandet
for hans medlidende Ondskab! — Ha! Dsden er

mig velkommen! — men forst Hcvn! Hcvn! —

De har noaer for, — jeg kunde kun hsre enkelte
Ord i det fordsmte Hul! — Hvorhen nu? Er det
ikke Eudsrias Kammer deroppe? der har jeg dog
vel et Skjul, til jeg finder Lejlighed til en sikker
Flugt! Ha! Skjendfel og Forsmædelse! en Don-
tckoncs nole Tagkammer maae nu vcere min Til-
flugt, — og denne Bondekone er min Datter! —

O skrcekkeligt! skrakkeligt! Lad dem martre

niig, - lad Helvede modtage mig for evig, naar

jeg kun faaer stukket min Hcvai!tg»aeropp<,„Kam»ierer).

12 .

Jsmailov, ledet af End opia. M a r i a barrer en
Dasterballie med F e o d v r a.

Marta (i der hun „åbner D«ren).
Tag i Ballen, Fcodora! Lad os forrette

vor Gjerning herude, — det er mig for qvalmr i
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Stuen! Kom med, Faer! — i Dag maae vi
v«re sammen, det duer ikke, at nogen af os er

allene i Dag.
E u d o x i a.

Hvor plejer I at sidde. Faer Ismailov?
Ak! jeg kan endnu ikke gaae Eder kilhaande, som
Eders Paulovna, der vced, hvordan I snffer
det! —

Maria (medens l)»n bringer ham
ril S«dc),

Z bliver nok flink. Svigerdatter! Sat ham
her i Skyggen! — Solen brander varmt, det er

en smuk Morgen!
F e o d o r a (har imidlertid fut en Nok ud).

Her er Paulovnas Rok. Gud veed, hvor hun
er bleven af!

E u d o x i a.

Lad mig faae den! — jeg maae ikke heller
vare ledig.

Zs mai lov.
Siig mig, B«rn! — er vi nu ganske allene

med os selv? —

Feodora.
Ak ja, Faer! Her er ingen Rejsende, og

Dycn er som uddod! — Alle holde sig inde; — om-

fring Slottet er der endnu Tartarer.

Ismails v>

Ak Knesna! saa kor jeg da kalde Eder
saa! Med Magt og Grumhed blev Z flabr iblandt
os. — Had os ikke! — Jeg har altid baaret IEr-
bodighed for jer; — nu har jeg det dobbelt, thi
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Z er taalmodlg og klager ikkr. — Gjsr som vi, og

stoel paa Gud, hvil Finger vi ere nsdte kil at

spore i alle Ting!
Maria.

Ja Fader har Ret! troe I mig. Svi-

gcrbatter! vi are eder alle i Stilhed, og I kunde

ikke faae nogen bedre Mand i hele Rusland. —

Ak! saae I, Fader, hvor flink hun sidder der og

spinder, som hun var fsdt vg baaren dertil, det

vilde glade jer i Hjertet. Ikke fandt Fcodora?
fa ! du hanger 'ogfaa mcb Hovedet, Barn! jeg
veed det nok, — men lad nu den Fugl flyve!

i r.

Urchi p straftet- int, affldeS).

Hvad seer jeg? - rolig midt iblandt dem —

sa! thi hun har Tillid til mig. (l)-ik, i dei l,an gaarr

m>l frem) Saa, Eudo-ia! det kan jeg lide,

smuk, flink og flittig, saa vil Ler blive en dyg»
tig Bondekone af jer! — (under denne ©ccir «ebnes

Tagvinduet paa Klem, men S'iouianoo sces ikke).

Is m ni lov.

Hvad! er det Archip, som taler ? —

?lrchip (sagtere).

Ja! jeg har varet rundt omkring i Byen;
— man lurer ^aa os. — Alle vil gjsre deres Lyk«
ke hos Pugatschew; — den gjcrrige Pop stal have
snuset heromkring hele Morgenen.

Ismail ov.

Vel! ere Oprsrercns Tropper her endnu?
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Ar chip.
De er alle borte, Byen er bar. Vejen til

Moskau ryddelig; — de fleste af Knesens Folk ere

flygtede dertil; — vi kan vm rolige; — den rus-

fiffe Armee er jo flaaet!

Zsmailov.
Men om her nu kom et Partie deraf, om

Rygtet alt har naaet Moffau?
A r c h i p.

Saa er vi de reneste, som har ventet Udsal-
det rolig. Her er fast kun Qvinder og Born i

Byen. — Alle Mandene have foreenet sig med Pu-
gatschew, som har lovet dem Frihed, oz ak sde-

lregge deres Undertrykkere; — og Faer! er Eudoxia
ikke et Vidne om vor Uskyldighed?

Eudoxia.
2°! j°!

Maria.
Seer du. Fader! Archip er ogsaa ved got

Mod! — hvad vadde vi? — inden eet Aar vil du
lee af din Frygt, naar du holder Lin Ssmrefsn
over Daaben.

Eudoxia («ed Skr«k, «»ttkaarligk).

Umuligt!
A r c h i p.

O Moer! I veed ikke selv, hvad I siger.
— Za umuligt!

Feodora.
Ak Zoritz! alt her igjen?
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12 .

Zoritz (kommer fjurtij Ind).
Som I seer; jeg har travlt i Dag. — Ar-

chip! jeg har et sErinde til Dig!
Ar c h ip, (forer ham ben til de ovrige).

Tael kun her! vi er allen«. Lad min Fader
hore, vi har Grund til at haabe alt Godt. O
han trocr saa lidt paa min Trvst!

Zoritz.
Ja gamle Jsmailov! haab kun! og hvis

I har vor Kejserinde kjer, saa beed en god Bsn
sor vs! Vi haabe snart at faae hendes Fjende
fangen!

Jsmailov.
Pugatschew?

Eudoxia. Maria.
Fangen?

F e o d o r « (leer flz flygtig om).

Sagte!
Zoritz.

Han er uforsigtig og lettroende! min Lieute-
nants Raskhed og min Munterhed har indtaget ham,
det gjeldcr kun om, at undgaae hans Venners Mis-
troe; — derfor maae vi. ogsaa haste. — Du sagde
mig, Archip! du havde ta gode Rendere. Send
Jemelka i Bjeblikket med dem til Pugatschew!

A r c h i p.

Hvor er han?
Zoritz.

Paa den anden Side af Skoven i Scrskoj.
Han ligger nu stille der og venter paa en Forstars-
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Hing af Tartarer, for i Nat at overrumple Lejren
ved Mossau. — Vi maac forekomme ham!

Maria. Z s m a i l o v. Eudoxia.
Store Gud! er det muligt? —

Zo r i tz.
Skik ham Hestene, som et Bevi'is paa din

Hengivenhed! Vi foreflaae ham at prsve dem. Han
er en god Nytter, — Potjemkin tager den anden.

Zeg vover min imod dem; — og saa hop afstcd ind

af den siagne Vej i Skoven; — den ender i en

Dsjning, der gjsre vi ham vaabenlss, og fore
ham til Moskau! —

Zsmailov.
Dumdristige! — og hans Nytterie?

Z o r i t z. -

Fs/ger os ikke paa en Lystviden; — ere desuden

flet bereedne. — Vi har Krafter og satte vort Li»
derpaa. Zeg maae nu gjsre mig bekjendt med den
narmeste Vej gjcnnem Skoven! Du maae folge
mig, Archip! til ZEre og Roes! Q! om vi
kunde bringe ham lige til Kejserinden, Archip!
Du fulgte med, — ikke sandt? — og naar vi saa
kom tilbage? Smukke Feodora! de Taarer jeg
har secc i Eders Hjne, ere dryppede i mit Bryst!
— hor! hvis det lykkes, vil I vare min Lsn?
— Zeg er ikke Archip, men hans Ven! — det
er heller ikke at foragte! — Vil Z saa flaae til, og
mit Mod bliver dobbelt?

Maria.
Naa Feodora! det er et godt Tilbud.
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Feodora.
Ö Zoritz! hvad vil I mcd mig?

Zoritz.
Hvilket Spsrgsmaal! — have Jer til Kone!

Skal Archip ec»e vare lykkelig nu?
Eudoxia.

Giv hende dog nogen Tid!

Zoritz.
Der har vi det, — man kan nu sirax hsre,

Z er fornem! — Betanker sig, naar der kommer
«n arlig Karl! — Men deri stikker det: til jer
kommer der ingen mcd et oprigtigt Hjerte; — det
tt Eders Stand, Formue og Forbindelser, de bejle
til. Naar I saa har betankt Eder lange nok, hvad
faacr I da? — en ffranten, spinkel og knur-
vorn LEgtemand. Nej! her er Marv oa Munter-
hed! staae til, Feodora! giv mig jeres Haand,
naar jeg kommer igjen! Lystig, Archip! i Mor-
gen er Nusland uden Fare, Knesens Vrede af-
magtig, og vi lykkelige Mennesker Kejserindens Naa-
de vis!

Ha!

Roman ov (i et uvilkaarligt Udbrod,
uden ar sees).

Zoritz. ,

Hvad var det?

Archip, (feer sis om).

Hvor kom den Lyd fra? Hvor er Paulovna?
Feodora.

Vi har ikke scct hende, siden Du gik bort i
Morges.



79

Archip.
Hvad! (ile? hen til Sadehuusdoreu). Den kk lukket.

Paulovna! lman hrrer et kort/ svagt Skrig indenfor)

Guds hellige Blod! — Forraderie l Knesen er bor»

te! — Paulovna bundet og Popen?
Zoritz, (som alt har draget s>k

S»<rrd).

Hvad? Dsren §?al Oj>! (fatter ©eotrbet iMienei®

»z bryder den op) Ha! var den ikke stärkere!

Arehip (barer Paulovna ud, pz
river Torkl-rdet ganste af).

Stakkels Paulovna! var det Din Forsigtig-
hed?

Zoritz (lfaber Popen ud). -
^

Bekjend, Skurk! hvor er Knesen?
Eudoxia.

O min Fader! det var Dit Fangsel?
Paulovna.

Zeg er rnrsten qvalt, — han er borte, —«

flygtet, det var den Skjrbne.
Zoritz.

Det er den sidste Niddingsdaad!
Maria.

Hsr hende! tael! tael! Lad hende tale?

Paulovna.
Jeg vil doe paa, det var overlagt; — jeg

vilde havt kaldt paa Folkene, men faa sagde han:
Knesen laae ded derinde, jeg lukkede op, fuld af
Medynk, saa bandt de mig, og...
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Pr, pen.
Han cc si«rk fem en Vjsrn, det Afskum!

mig sisdte han ind af Doren, oz tog Ringen fra
mig!

Archip.
Hvilken Ring?

Mari a.

Havde I hans Ring?
Popen.

Ak ja! jeg var saa lykkelig!
A r c h i p. ,

Slette Menneske! og I beskyldte mig!
Zo r itz.

Du skal boe paa Stedet, Munk!
P a u l o v n a.

Ja! ja! han har fortjent det!

Pope» (paa Kn«e).

Herre Gud! jeg er nstyldig! Naadige Bon-
dckone! rac! dog et godt Qrd for mig!

A r c h i p (træffer ham op tidigcmtö
Zorltz).

Op! vi stal komme efter din Ustyldighed.
Z o r i t z.

Knutten stal lcrgge den for Dagen.
Popen (medens de kaste ham uh).

O hvilken Dag! hvilken Dag! Fcengsel
for Rubler og Knut for Mad! Barmhjertighed!

(Doren slaacs i).

Zoritz.
Nu, Archip! hvad sagde jeg? det er Frug-

ren af o, n taabelige Medynk! Nu er I alle i Fare
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Paa ny; han er iilet til Moffau. Hvi kod Du
os ikke drcebe ham i Morges, f-r vi kog bort?

E u d o x i a.

O Archip.' I har reddet ham anden Gang!
A r c h i p.

Jeg fortryder der dog ikke, — kom, Zorih!
lad vs ikke spilde Tiden! nu haster det end mere.

Jemclka stal afsted, jeg fslger Dig, — vi har
Sjnene med os, og saa uden om Skoven og hjem!
— Langt borte kan han ikke vare! — han vover flg
ikke i aabcn Mark med sin egen Dragt, og han
har ingen anden. — Jeg finder ham nok!

E u d o x i a.

O Archip!
A r c h i p.

Frygt ikke! han er i mere Fare, end vi.

Faaer jeg ham, er det hans Frelse. Kom!
(de zaae hurrii).

Pa u lo vn a.

Det var en haard Dyst! — den flette Mand!

jeg meente ham det godt.

I s M a i l o v (der med Feodora har staaek
bed»«er).

Nu Maria! havde jeg Uret? Blot et Til«

falde, som vi maatte formode, og vor indbildte

Roe er forbi!
Feodora.

Eudoxia! nu er I vort Gidsel. I maae

flaae os inde for hans Grumhed!
F
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Mari a.

Ak jeg Daare! Hvad ffulde vi og med den

hsjadclige V'rud? Saadan gaacr det, naar man

har Medynk med de Fornemme.
Feodora.

De er ingen vcerd; — vi reddede dem, og de

vil gjsre o§ ulykkelige. Saa flet kunde ingen af
os vare.

P a u l o v n a.

Forlad os! gaae jer Vej, Eudoria! Vilde

kun al den Ulykke, I har bragt over os, for-
lade os med jer! —

Eudoxia.
O,Archip! hvor er Du nu?

Jsmailov (rorr).

Eudoxia! hvor er Z? — kom til mig, mit

Barn! Ckrcekken har forvirret de andre; mig
forandrer den ikke; — Jeg staacr her i min Sons

Sted.

P a u l o v n a (tom bliver Romano« »acr,
der bar lister sig ind af Traxxcn, striger).

Ih!

4 -

Romanvv (! Bondekofte med ArchipS
Eevcer).

Hahaha! jeg ffrcemmer jer dog endnu, troer

!«g.
Maria (iler hen til Jsmailov).

Gud naade os!

. Eudoria cnden ar rorr fig af Sredcr).

Store Gud! min Fader ! '
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Isma ilov.

Hvad er det? hvilken Stemme! Knesen!
Romano v.

Ja Knesen! Elendige! nu er Raden igfeß
til mig! Her er ingen Mand i Byen, og jeg er

bevabnet. Hvad hindrer mig fra'at kaste min Dat-
ter paa Eders Oraschka og fere hende sikkert lige hen
til Moskau, at tande Eders Huns i Brand, —-

at knuse jer for mine Foddcr med denne Kolbe? —

men jeg vil ligne jer i Medynk, — thi Doden,
nok faa langsom, var dog for kort for Eder«
Qval. I skal leve endnu til Strås, — til dag-
lig Angest og Forsmadelse. Eudoxia! (gaaer h,n »r

heade). D» zittrer? Glad dig! Hevnens Time
er kommen.

Eudoxia (»il omfavne ham).

Saa undes mig bog at see Eder igjen!
R o m a n o v.

Vi har ej Tid til Amhed og Kys; beklag
dig! fortal! oppust heller den Ild, som bran-
der i mig! — den skal kjoles. Eudoxia! clazte)

var kjek! — hold ud endnu en kort Tid her! Jeg
forer Dig ikke til Mossau.

Eu d oxi a.

I er ude af jer selv! hvad har I i Sinde?
R o m a n o v.

Jeg er ved mig selv, Eudoxia! nu meer

end nogensinde. Jeg veed, hvad jeg gjor, csas>

jeg gaaer til Pugatschew. »'

Eudoxia (med Radsel).

Til jer bittreste Fiende?
F r
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Nomali ov.

St! til min Ven, hvis han havner mig.
E n d o x i a.

Om han Myrder Eder, Fader!
N o m a n o v.

Det gjor han ikke, »aar han horer mig, og

jeg skal node ham tii at hore mig. Mine Bo.iders

Ulydighed og deres Lårdom kommer mig til Hjelp.
Din Mand har Gevar og kan skrive; — hvad be-

hsver jeg mere? las! (flyer hende et Papiis).
Eudoxia.

Ak! jeg kan ikke sce et Bogstav.
Nomanov.

Saa hor: "Kejser! lar at kjende dine Ven-
"ner! Potjcmkin og Zoritz ere Bedragere, de vil

"fore Dig fangen til Moskau paa de Heste, der

"ffjankes Dig. Prov mig, for du troer mig!
"Lad dit Nyttene hemmelig skjule sig i Skoven
"ved Enden af ben flagne Vej! grib Forraderne i

"deres egen Snare, og drab mig, hvis jer er din

''Fiende! jeg giver mig selv i dine Hander. Ro-

"manov.,, Troer du, det virker , og at jeg bli-

ver hans Ven? Forst dem, jeg vil selv straffe
disse.

Eudoxia.
Du vil forraade dit Fadreneland?

Nomanov.
Tomme Ord! jeg vil havnes, og Pugatschew

sr den Sejrende; — man maac benytte sig af Til-

faldet; — ffulde de sejre, gik min Hevn flojten.
Farvel! Tiden er kostbar.
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Eu box i a.

Hsr mig! fj'cMbtc du disse Menneskers T«nke-

maade og Archips LEdelmodighed! — Han — «ene

han har reddet dit Liv.

Romano».
Til den bittrcste Skjendsel! troe ikke deres

flebfFc List! de var endnu ikke sikre, — o! de

har Klygt! eller har du Medlidenhed med dem?

Svar mig, Eudoxia! har du Medlidenhed med

dem?
'Eudoxia.

Ja! jeg har lovet dem Beskyttelse, og de

fortjene det.

R o m a n o v.

Umuligt! hvad maae jeg opleve? Genierne

Dondckjerling! Jeg er ikke din Fader. 8Ed,
lev og grad med dem, til du kommer paa bedre

Tanker! Skrakken har forvirret Din Hjerne,
Eudoxia! Du var vel endog i Stand til, at for-
raade din egen Fader?

Eudoxia.
Gaae ikke til Pugatschew!

R o m a n o v.

Elendige! du er mig ikke vcerd! Forraad
mig da, om Du har Mod dertil! — jeg gaaer —

rob min Vej! — lad dem opsnappe mig! — mit

Liv er i Dine Hander. Siig dem hvad Du veed,

hvad jeg har i Sinde. Sorg for, at din Faders
sidste Ord kan biive Forbandelse over hans Daner.

CgiUW).
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Eudori a.

Hor mig! Hvad gjor jeg? Taler jeg, er

han forraadt, — tier jeq, gaae disse Mennesker,
aaaer Nusland ti! Grunde! Ak! hvi overlever
jeg dette Sjeblik?

Maria (iler hen til hende).

Svigerdatter! hvad har hun i Sinde? husk
vi er i Slagt sammen! vi -er nu eet Kjod og
Blod!

Feodora (ligeledes).
Tael! tael! her cr Liv mod Liv, I er ikke

bedre end vi!

P a u l o V n a ligeledes).

Hvor gik han hen? jeg stal nok faae sat
efter ham, — tael! tael.

I S m a i l o v.

Eudoxia! kunde I forraade os? Ak jeg
troede Ulykken havde (ært jer, at kjende vort Sind;
Min stakkels Son! Skal du, stal vi alle vare
el Offer for din IEdelmodighed?

Eudox ia.

Jeg holder det ikke ud — stye! (hun synker j
FruenkknmeriieS Arme).

Paulovna.
Hun doer! hun doer!

Maria f f Det »e hlelpeTndoxig ind).
Gud forbarme sigkom Born! Lad os faae

hende ind.

Jsmailov (imedens).
Flye! Nei, jeg har svoret ikke at forlade

mit Huus! og jeg vil holde min Eed. I mere
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end tyve Aar har det varet mig troe, det gav

mig et roligt Hjem, og larte mig Hengivenhed.
Lad Doden ramme mig her, jeg har intet mere

ak gjsre i Verden! Saalange disse Vagge og dette

Tag staaer, stal intet fordrive mig herfra, —

hverken Lykke eller Ulykke — intet bedrageligt Haab
vg el den visse Dod! Mit Haab er forbi,—
dette Huns er mit Hjem; — uden for det har jeg
kun Graven.
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Fjerde A k t.

r.

Samme Stue, som i sirste Akt. A'ting er ganike
uforandret deri. Eudoxial forste Dragt ligger over
en Bcrnk. End ox la sidder ved det forreste Bord,
Hovedet stottct paa den ene Haand; den anden
holder zeodvra, som betragter hende grabende.
Irma flov staaer noget foran, stottet paa sin
Stok. Maria med et Glas i Haanden foran
hende.

Maria.
Drik, Svigerdatter! det styrker jer.

Det er lavet til Faders egen Mund. Vor grersselige
Ulykke giorde os haarde og ubillige imod jer, mm
da vi saae jer Til'stand, gik vi i os selv.

I s m a i l o v.

Tael blot et Ord, Kncsna! at jeg kan er-

fare, at man ikke bedrager mig, og at I endnu
er i Live, — jeg stakkels blinde Mand kan intet
troe uden mine Sren.

F e o d o r a.

I stirrer saa vildt og bleegt paa os; kom dog
til jer selv igjen. See der staaer eders Helgen
endnu pyntet med Blomster! see kun, de ere ikke
heller viene! Ak! da var vi alle saa glade!

Eudoxia (Na»er sdjn-n- op, seer fig
om).

Min Helgm! rejser fl§ , synker ned for Billedet o,
»«savner de,). Sancta Eudoxia! forbarm Dig og
leed mig i min grasselige Tvivlraadighed!
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2 .

Pa ulo v n a (kommer burrig ind).

De kommer! de konimcr! jeg har ralt med
dem! det er endda en Trost, horer I ikke?

,
Maria. Feodora.

Hvem? Hvem?
P a u l o v n a.

Jeg gav mig neppe Tid, at sige dem et Par
Ord, saa lob jeg ind i Forvejen, — der ere de«

3 -

Archlp og Zorit; hurtig ind.
Ar chip.

Moer! hvad er alt det, Paulovna fortaller?
F e o d o r a.

Gud vare lovet!
Maria.

Har I truffet ham? i den Bondekofte, med
det Gevar i Haanden, og et falt frygteligt Sjesyn?

Zoritz.
Hvem? Knesen?
Maria. Feodora. Jsmailov.
Ja! Knesen! Knesen!

P a u l o v n a.

Men Eudoxia har vi endnu, og han har tast
med hende, og hun veed alting, ellers var hun
ikke saa ileeg og fortvivlet.

A r c h i p.

Fortvivlet! (vendcr fig fvebauser) Gode Gud?
hvilket Syn, Zoritz!
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Zoritz.
Lad hende bekjcndc! Archip! jeg maae af-

sted, alting ssal lykkes. Viis nu her samme Mod

og Kraft! Farvel! ffynd Dig!

Archiv.
Hun beder, — forffrcek hende ikke! —

Zoritz.
Hvilke Betænkeligheder! Menneske! Din

Kjcrlighed forblinder Dig! Maae jeg handle for

dig nu? og Pugatfchew venter! (h«" »ilgaae hen

til Huset).

Archip (griber ham heftig owHaanben).

Lad vitre, siger jeg!
E u b o r i a (rejser sig I ringest, forvirret).

Pugatschew allerede! o Gud-'

Zoritz.
Slip mig! Pugatschew? hvad vil det sige?

hvor er Eders Fader? Han bcrrer Archips Dragt,
den maae I have ffaffet ham! men Eders Mand

lkal ikke undgjelde for Eders Jorraderie! — Zoritz
er endnu i Live.

E u d o x i a.

Mit Forrerderie?
Feodora. Maria. JSmailov.

Nej! Nej! Nej! Nej! (Maria sogcr under.dek

folgende ae hold« Jsmailov fra al Andeel i Samtalen).

A r c h i p.

Zorih! Fornarm hende ikke, eller, ved den

levende Gud! vort Venffab er forbi!
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Z o ritz.
Hun ncrvnte Pugatschcw, Ler stikker neget

under! Hun stal tale, flip mig! Hun har raa-

det dem at flye!
?s r c h i p (stiller sig imellem dem).

Hun stal ikke tale, hun er fri, hun er min
Kone! Zeg er min Slagrs Forsvar! Lad hande
hvad der vil! jeg forsvarer hende mod enhver Over-

last'
3 o r itz.

Galning! hvad er din Slcegt nu, da det gjel«
der Rusland og Vort Auflag? Hun ncrvnte Pu-
gatschew, siger jeg dig, — allerede, sagde hun.
Vejen til Moskau er aaben, dertil behvvede Kne-

sen ingen Bondekofte.

Jsmailov (foi'fcaufet).

Za! del er sandt.

A r c h i p.
Lad mig raadel her er jeg Herre! jeg vil

tale med hende, ingen forstaaer hende saa godt som
jeg. Eudoxia! tael eller tie! Zeg overgiver disse
Menneskers Liv, — mit eget, — Ruslands Del«
f«rd i Eders Haand! Kunde I forraade det og
ve?

Eudoxia.
Nej! men, o Archip! vil du, at en Dat-

ter stal forraade sin Fader?

Archip.
Nej! I har Ret! Z kan ikke. — Lad os

da man-cs, — dsc allesammen, mine gamle For-
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«(fe«! de »fyldige Smaapiger! Nej! jeg foler
det. Zoritz! hun har Ret, — hun kan ikke.

Zoritz.
Hun stal. Hun maae! Marker du da ikke,

hvad det gjclder? Rasende! jeg har ecngang ad-

lydt Dig i Dag, »u seer du Frugten deraf!
(han vil drage sit Svard).

A r c h i pr

Zoritz! vov det ikke! — ikke et Skridt nar-

mere; — Jeg foler, jeg har Bjornestyrke.
F e o d o r a (kaster sig i Zorih'4 Arme,

Fruentimrene stimle om ham).

Zoritz! hust paa. Du har en Brud!

Zoritz (sager ak stide sig lo«).

Bort, Feodora! nu har jeg kun et Fadre-
neland! af Vejen, Menneske! du er syg, blind,
fordarvec for alt Godt.

A r c h i p (»vinger Tndoxia til Siden
fra sig).

Til Side, Eudoxia! Lad hans Svarb ram-

me mig! mit Blod vil standse hans Fvrbittrelse.

4 -

X Jemelka (styrkerind).

Nyeheder! forunderlige, forstrakkclige Nye-
heder!

Alle (omringe ham).

Tael! tael!

Jemelka.
Lad mig bare lrakkc mit Vejr. Jeg kommer

lige fra Pugatschews £ ft; han tog naadig og for-
nojet imod Hestene. Jeg var alt i Fard med at
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iibc hjem igjin, da kom der jüE en Bonde lisien-
de med et Ecvar i Haandcn, han saae sig rundt

omkring og narmede sig Kejseren. Jeg kjendte ham
ikke, men i det samme kom Lieutenant Potjemkin
lige bag red ham; han saae et Ajeblik paa ham,
saa raabke han gauffe host: Knes vogt

jer. Kejser! han er bevcebnet. — I samme Sje-
blik var alle Sabler af Skeeden.

Eudoxia.
Min Fader!

I c melk a.

Trost jer, Eudoxia! han fik en let Dod,
jeg vil ikke fordolge jer det; Han fik neppe kastet
et Papiir fra sig og raabt: "las.,, saa »ar det

forbi.
Eudoxia.

Et Papir! o alle Helgene!
Zoritz.

Dette Papiir, Eudoxia!
Zemelka.

Det blev leveret til Kejseren, det var alt

hvad jeg saae, — det vigtigste var skeer; jeg gav

min Hest af Sporerne, for ac bringe jer denne

qladelige Tidende.

A r e h i p.

Dette Papiir, Eudoxia! — nu er han bod,
veed I noget derom? —

Eudoxia.
Ja! han vilde ikke dråbe Pugatschew; nu

maae jxg — jeg maae jo sige det! Fader! Hvor
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du nu er, vi! Du ikke forbande bin Datter. —

Han vilde forraade jer. i

2f v c s) i p (forundret).

Forraade os! vidste han da? -- o En«
bo,ti«!

Zoritz.
Han ligger paa sin Gjerning! Gud vare lo-

vet! jeg iler.

Eudoxia.
I glader eder Zoritz! og mit Inderste er ssn-

derrevet, hans Gjerning er ikke bod med ham;
Han havde ffjult sig paa Eders Kammer, Urchip!
havde Hort alle eders Ord; dette Papir indeholdt
eders hele Anslag. Zoritz! har I jert Liv kjert,
da vend ikke tilbage.

Zoritz.
Hvad siger I? O! min arme, arme Lieu-

renant; c»lle iu« bedovede).

Ismailov.
Saa er der ingen Redning? Romanovs Hevn

var ringe mod den ti Gange grummcre Pugatschcws.
Ä r c h i p.

Ingen Redning! Ak Gud! for os jo nok!

Vejen er jo aaben lige til Moskau!
P a u l o v n-a.

Ja! ja! afstcd! afstcd!
Zoritz.

Det var et lykkeligt Ord, Archrp! det brin«

ger Blodet tilbage i mit Hjerte. I kan reddes,
og du er dog min Ven; forlad nu heller ikke Feo-
dora; glem ikke, hun var din Vens Brud, (om-
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fauner hend-7 ©faf fefa Pig -! at miste fo Skave

Knofe paa eengang! kom kil mit Bryst! et sode
Hjeblik endnu, forend det brister! Farvel!

Fe odora.

Min Zorih! hvorhen?
A r c h i p.

Hvad har du i Sinde? folg med os! Eu-

doxia er jv et uforkasteligt Vidne vin din Rede-

lighed.
Zoritz.

Og min brave Lieutenant — nej! ham for-
lader jeg ikke i Helvede selv, vg endnu mindre i

det Afskums Hamder. Zeg gaaer ti! Pugarschew;
jeg maae doe med Potjcmkin.

F e o d o r a.

Zoritz bliv! O I Helgene!
Jsmai lov.

Bliv, min Son! ham kan du dog ikke me-

re redde! Ak! Rusland maae gaae til Grunde.

A r c h i p.

Gaae, Zorih! ak! jeg vilde gjcrne folge
med dig!

Zoritz.
Ikke sandt. Archip! nu er Du dig felv

igjen, — og hvem veed? Potjemkin er klygtig,
som han er forvoven, — maaffee kan han redde sig,
og venter kun paa mig, — og jeg ffulde, feig af
Frygt for Piinebcenken og Boden, glemme hans
Tillid og min Troskab! Nej Feodora! Du har
gjort mig Livet kjert, men derfor ffal Bu og trykke
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tn ærlig Karl til dit Bryst, eiser stet ingen! Far-
vel! Jeg lever og doer med Potjcmkin. (ganer).

Jemelka «ober med).

Viel jeg stal trække Hesten frem.
A r c h i p.

Brave Servier! Ak! nu er alt vort Haab
forbi!

F e o d o r a.

Forbi! forbi! ak! jeg vil fee ham endnu

engang! vi fee ham aldrig mere! (gaa-r).

P a u l o v n a.

Stakkels Feodora! afsted til Mostau! af,

sted! Fader! der er endnu Heste tilovers i Stal«
den.

I s m a i l o v.

Jeg bliver her, Maria! hvor er du? Seer

Du, jeg stoler paa dit Ord. — Da jeg traadde

ind i Dit Huus spaaede Du mig, intet Ondt stnlde
ramme mit Liv der, — meget Ondt er msdt os

siden i Gaar; — det synes, som selv vort Liv er i

Fare, men jeg forlader ikke vort Huus; saalauge
det staaer, bringer intet mig derfra uden Doden.

Du svarer mig ikke, Maria!
M a r i a (rakker ham Haanden).

Har jeg sagt det. Faer, saa lad os troe

derpaa! — Jeg vil stole paa Gud, som aldrig har
stuffet mig, og blive hvor Du vil.

E u d o x i a.

Vi ere sikre! — min Fader havde ikke navnet

Eder i sit Brev, — det var for, — det var et

Vink af Forsynet, — Romanvv kan ikke mere for-



97

folge Eder, — Fred og No er vendt tilbage til
Eders HuuS, — intet vil forstyrre den, uden den

ulykkelige Eudoxias Taarer!

A r c h i p.

Arme Eudoxia! Paulovna! see Du efter
Feodora. Moer! lad mig blive allene med min

Kone; Himlen vil forunde mig Ord, som kan

treste hende. Ak! jeg veed et Middel.

Maria (idet hun leverJsmailov ud).

Eudoxia har Ret. Kom ZSmailov! den fri«
ske Luft vil lette dit Hjerte , stakkels gamle Mand,
som har vort Huus saa kjert! — ja! vi vil blive

her til vor Dodsdag, — det er vel skrøbeligt, men

det holder Nok vS Ud. Csaoer).

6 .

Eudoxia. Archip.
A r c h i p.

Grced ikke, Eudoxia! Eders Fader er bob,
men Gud er dog god! Han var forffjellig fra Eder,
som Natten fra den lyse Dag. Elske ham kunde

I dog ikke; — jeg har tit seet Eder grade over

hans Haardhed. — Sandt nok! Eders Huses Skotte
er borte, — Eders Slagt (om I har nogen) er

langt herfra, men Z er dog ikke forladt; — et ar-

ligt Hjerte flaaer for jer, og el Par sunde Arme skal
beskytte Eder! — Nu er jeg Eders Stdkte; Gud

har gjort mig dertil, og Eders Tillid; — nu da

Eders Fader er borte, staaer Eders Mand dobbelt,
tidobbelt 4 hans Sted.

G
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Eudoxia.
Min Mand?

Archip.
Ak! det Ord forskrækker jer, —. jeg veed det

nok. Forlad mig! jeg stal ikke mere navne det,

naar vi ere aliene, og dog gjentager jeg det tit for
mig selv, thi jeg foler, det giver mig Mod til

alt, — men det er ikke saa for Eder, stakkels Eu-

dvxia! I en Livegens Kone! Ak Gud! troe

mig, det nager mig i Sjelcn, at 2 mase hedde
en Trals Husirue.

Eudoxia.

2 forstaaer mig ikke, kjere Archip! Det

er ikke det Navn, som qvaler mig, men Eders

Lykke — og Eders kjere Feodoras, som I maatte

see forloves med en anden. Ak! hans Ulykke er

nu ogsaa vis. Archip! I er allene i Stand til,
at ende hendes Sorg; jeg veed jo ret got, hun
elskede jer.

A r e h i p.

Hvordan? O hvor Z dog er god, Knesna!

midt i jeres grasselige Ulykke ranker 2 paa os.

Nej! Nej! Fcodora er af min Slagt, og en

hjertensgod Pige, men det gik ikke an.

Eudoxia.

2eg vced der, brave Archip! thi I har selv
frivillig lanket Eder med et helligt Daand.

A r c h i p.

O Eudoxia! I kjender mig ikke. — 2o! den

Haand, som har tilhsrt jer, kan aldrig blive no»

gen andens. 2 cr eengang viet til mig i mit



99

Hjerte — det er bundet frivilligt og for stedse —

men I, som blev tvunget ved Vold og Magr, I
skal vare fri. I er det, glem ikke det! — jeg
skal ikke glemme Eders Lukke! O Eudoria! jeg
tanker uophorlig derpaa. Hvor kunde I ogsaa van-

ne Eder til vort plumpe Vasen, — denne grove
Zndskrankning? og Eders fine, hvide Hud under
det grove Vadmel? Ak! det klader jer saa vel,
men det forblinder mig ikke! jeg seer jer endnu i
de hsjc Sale, omringet af Piger og ydmyge Tje«
ncre; — fornemme Folk bsjede fig for jer — og
nu! O! vidste jeg kun, om del var sikkert her!
— denne sidste Handelse, Eders grusomme — Nej!
nej! jeg vi! ikke bedrvve Eder ved at navne ham,
— men alle mine Auflag ere blevne til intet.

E u d o x i a.

Var uden Frygt, brave Archip! vi ere sikre,
— min Fader havde med Villie ikke navnet Eder i
sir Brev, for — o Gud! lad mig tie! Tanken
gjor mig jo ulykkelig nok.

A r c h i p.

Zeg forstaaer jer! Selv han skammede sig
ved ar navne dette usle Navn, men stoel paa mig.
Pugatschews Tyrannie kan dog ikke vare lange —

hans sammenstimlede Tartarer maae vige for ordcnt«

lige Tropper; men han kunde dog node Kejserinden
til at forlade Moskau snart, og — ikke sandt?
— hun er naadig og god, det siger alle. Fak
Mod, Eudoxia! — nu er jeg Eder jo i Faders
Sted, — hvad han vilde gj»re, er jeg dobbelt for-
pligter til. Den stakkels fattige Archip har kun een

G 2
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Tanke, — eet Haab, at gjore Eder lykkelig, —

saa er han rüg, om end hans Hjerte brister. Ja,
Eudoxia! I skal blive lykkelig.

E u d o x i a.

Hvad bevager jer saa heftig? Jeg tvivler jo
nasten ikke mere derom, nu jeg kjender jer. I er

mig en storre Trost, end jeg formaaer at fatte.
Jeg stoler paa Eder, og er rolig.

A r c h i p.

Nu Gud velsigne Eder for de Ord! —- Og
I smiler saa venlig — der ftaaer en Stjerne i

Eders Taarer. Snart skal de torres ganske. I
skal ikke sorge mere. Hvad tover jeg ogsaa efter?
Ikke sandt? I stoler paa mig — slig det endnu

engang.
Eudoxia.

Ja! Ja! min brave, — min kjere Ven!
A r c h i p.

Eders Ven! ja! jeg er det —I skal see,
jeg er det. Hor, Eudoxia! jeg vilde sige jer —

dog nej! jeg vred jo ikke, om det vil lykkes saa«
dan; — Men var I rolig! I skal blive lykkelig
igjen, — og snart! snart! Farvel, Eudoxia!

(gager hurtig).

Eudoxia.
Hvad vil du, brave Ven? Jeg er jo alt til-

freds — saa tilfreds som den Skibbrudne, der er

kastet op ved en venlig Hytte. Hvo i «l Verden
vilde have viist mig en Opofrelse, som denne Bonde?
Hvor kommer saadan Folclsc i hans Bryst? O:

Archip har et Hjerte, som kan omfatte alle! Hvor-

fe
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for er han ikke af min Stand? Har han da ikke

alt, som kan hadre den? —er han ikke elskværdig?
— Sikkert er han iilet til det sdelagte Slot, for
at fee, om der er levnet mig nogle Deqvemmelig-
heder. Lad kun vare, Archip! Ere disse Klceder

da faa tunge og ubeqvemme. Luften i denne Stue

faa trykkende og qvalm? Om hvor faa Aar vil

Navnet Nomanov ikke vare ganske forglemt! Ak',

men hvad vil Enden blive? Kunde den Folelse,
som Hojmodighed og Hengivenhed tandte i Archips
Bryst, ikke kjolnes? Vilde dette Forhold ikke blive

ham kil Byrde, — til Qval, — til Fordcervelse?
— Elsker han da ikke Feodora? — Og han skulde
blive ulykkelig?

6.

Feodora og Paulvvna hurtig inp.
Paulovna.

Eudoxia! hvad har I talt med Archip? Han
er borte — langt borte!

Feodora.
Jeg spurgte ham, hvor han vilde hen« Eu-

doxia skal vare fri, var hans hele Svar.

Elldoxia (forDaufet).

Fri— og borte! Min Gud! hvad har han
i Sinde?

Paulovna.
Hans Ajne funklede, da han kom ud herfra,

men inden han fik Hesten savlet, var han bleeg
som et Liig.
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F eodora.

Zritz drog bort for ar dse. Hvor reed Ar«
chip hen? Vi erc nu ganske allene og forladte;
det er mig, som om vi ikke heller skulde see ham
mere«

7 -

'

Maria og Isinailov trerde ind.
Maria.

Eudoxia! hvor er Archip? I maae vide,
at han kom fra Eder.

I s iiln ilov.

Han trykte mig saa fast til sit Bryst, som
om jeg havde varet paa hans' Alder; — beed for
mig, Fader! sagde han, og saa var han borte.

Har Z sagt ham noget, vi ikke maatte vide? Zilte
han til sine Venner, — til den visse Dod?

Maria.
Nej! det var det ikke, saa havde han viist

mere Mod, men han var bleeg og forsagt; saa«
dan har jeg aldrig stet ham fsr.

P a u l o v n a.

Og han drejede om af Vejen til Moskau, —

»ti husser jeg det — ak! jeg tankte kun paa ham.
Z s m a i l o v.

Til Mossau! Hvad vil han der? Knesens
Folk ere flygtede Lerhen; Rygtet er kommet ham r

Forvejen, han vil blive kjendt. Ak! der vil dog
et Fangsel ssaane ham Livet.

Maria.

Kejserinden har vist alt hsrt det, — og ikke
af vore Venner! O min stakkels S»n!
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E u d spi a, (der har staaet i dybe Tanker).

Nu forstaaer jeg ham— jeg maae — Feodora!
Du kjender Vejen til Moskau; har Du Mod til

at folge mig?
Jsmai lo v.

Hvad vil Z, Lnesnq!
Maria.

To stakkels Frueutimre i denne krlgerffe Tid!

Om Z modte nogen af vore Bonderl?
F e o d o r a.

Saa vil et Ord af mig beskjerme Eders Svi-

gerdatter.
P a u l o v n a.

Men Barn! hvad siger du da om russiske
Offieierer og Soldater?

E u d o xi a.

Saa vil jeg vare i Stand til at beskytte
Din Soster.

Zsmai lov.

Ak Knesna! kan I udholde den Vej paa en

Bondedraschka? Er I vandt til Besvarligheder, og

har I Mod paa en Landevej, I, som aldrig har
varet ti Skridt allene fra Eders Slot? Lad saadant

fare! Archip vil siden krave os til Regnskab, om

I kom noget til.
E u d o x i a.

Her beskjermede han mig, — der kan jeg be-

skytte ham. Han har liidt nok for mig, — jeg
maae finde ham. — Faer! jeg mangler ikke Mod,

naar det gjelder Eders Son! Siger du ikke det

samme, Feodora?
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F e o d ora.

Eudoxia I nu taler I, som min Søster,
jeg følger med. (Man herer pludselig Øyden af Trommer og
Horn udenfor).

Maria.
Gud vare os naadig! der er Tropper.

Paulov N a (lober ril Doren).

Hvad vil der nu blive af? Hor! jeg vil
dog kikke ud af Doren, — jeg ryster over mit
hele Legeme; — men jeg vil dog see.

F e o d o r a.

Stille! jeg horer Trampen af Heste rundt
omkring Huser.

Jsmai lov.
Ak! hvem det saa er, de ere vore Fiender

allesammen.
PaulovNa (tilbage).

Han kommer! han kommer! O Gud! han
staaer allerede af Hesten.

I s m a i l o v.

Pugatschew?
Paulovna.

Nej! nej! den fale, grove, afskyelige!
Feodora. Maria.

Hvem? hvem? navn ham dog. Barn!
Paulovna.

Hetmannen, som var her i Gagr med ben
forviiste Lieutenant. Han har over hundrede Sol-
daler med sig, — til Hest allesammen.

Zs mailov.
Russer under ham? Da er der ingen Barm-

hjertighed! han er kaldt herhid af Knesens Folk«
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O Gud! ja! han myrdrr os! Fangen er

borte!
Eudoxia.

I glemmer, jeg er her endnu; Gud vare lo-

vet! jeg er her endnu! Nu kan jeg gjcngjeldc dm

ZEdclmodighed, Archip, — hvorvel kun halvt —-

nu er din Familie min. Var rolig, Fader Is«
mailov! — ikke Hctmann eller nogen af hans Sok-

dater stal rsre et Haar paa Eders Hoved. Han.
vil kjende og troe mig.

Maria (vil kysse hendes Haand),

Ak Knesna! I er vor Skytsengel!
Feodora.

Der er han, Eudoxia!
Pa u lov na ciiler bag ved hende).

Lad mig stjule mig bag jer Knesna!

8 .

Hetmann Gav rila. Soldater i Baggrunden-
H e t m a n n.

Bliv I her, og sar jer til at drikke! de stal
ud med hvad der er i Huset. Hen og stjank, Teser?
Naa Starost! hvor er min Fange? jeg betroede

ham til jer.
J sma ilov.

Til en gammel blind Mand! Nej Het«
mann! dertil var I alt for klog! — det var

Knesen, som lod ham bevogte. — I maae —

Hctman n.

Ingen Udflugter! her var han, — her i
Eders Stue! — Han stulde ikke komme udaf De»
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ten, fotftstslct 3? ha? — hvor et han? — ude

af Doren, af Byen, over alle Bjerge! hce?
Men han ffal frem, I stal staae mig inde for
ham, I Hunde! forstaae 3?

E u d o x i a.

En Fange er vanskelig at pasie paa, naar

hans Vevogter forsk er loben sin Vej.
H e t m a n u.

Hvem er Z, Nasviis? Hvad seer jeg? I
Senne Dragt? Er det muligt — Kncsna Eudoxia!

Eudoxia.
Den blev min Redning, og er endnu min

Tilflugt.
H e t m a n n.

Nej det er jeg — hor kun Knesna! — jeg
kan hilse Eder fra Eders Fader.

Eudoxia.
Fra min Fader! hvad vil det sige?

' Hekm anU (fnotere).

Ja, hor kun! jeg traf ham i Morges i

Skoven, (b-it). Afvejen, Pak! hvad lytter I efter?
Hen og ffjank for mine Ryttere, det er bedre, siden
skal jeg nok betale. Horer I ? (fnotere). Hvor var det

nu — i Skoven, og han var i Bondedragt. Jeg
havde jufl stukket Hovedet op af en Mose, hvor jeg
paa en ynkelig Maade havde tilbragt hele Natten,
men han sagde mig, at Vejen var sikker til Mo-
ffau, — han selv havde noget for, sagde han, —

han paalagde mig, hvis han ikke ffulde komme

snart tilbage, at havne ham paa dette Pak og be-
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stylte Jer; — det har jeg lovet, — bet stal Ze§
holde. I stol bare see!

E udoxia.
Ak! han kommer ikke mere tilbage, han er

dsd!

H e t m a n n.

Seer man! —- Jeg lsb frrax til Mostau, fik
Ryttere med, nu er jeg her, for at hente min

Fange og havne os begge; — ja! man forraller
strcrkkelige Ting i Mostau. — Eders Slot er da

vel opbrcendc?
E u d o x i a.

Plyndret, men ikke sdelagt.
Hetmann.

Og Eders Ssdstende? Ak Knesna; der lig-
ger jo endnu Eders Silkedragt, den hsrer jer tis
(hun tager den pac> Armen). Gud stal fordomme den BvN-

de! I stal see, hvor jeg stal holde Huus! jeres

Fader var jo en riig Mand,— og Eders Ssdssendr?

Eu boxia.

Jeg har ingen, Hermann!

Hermann.
Seer man! caffldcS) en riig Arving! t(w)

derfor var det, jeg stulde bestykke Eder. I har
nu ingen uden mig! — ikke et stikkcligt Menneske
omkring jer. Maatke bare' min Kone faae Ende

p aa sin Svindsot! ingen Ssdstende — ingen For-
mynder —

E u d ox ia.

Gud! og —
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Hetman n.

Hvad siger I da om en Hetmann? (fog««)

Hvad mecner I? Af os to kunde der blive et smukt
Par. Bonden flaacr vi ihjel, — og jeg er d»g af
Stand, — en Capitain er ikke at foragte. ,

Eudoxia (afsides).

Ak Gud! — og — hvad gjor nu Archip?
Jeg holder det ikke ud.

Hetmann («ender sig).

Hsr Moer! (gaaer hen «il Maria). I kan jo
spaae, slig mig: bliver jeg snart Enkemand?

(rakker Haanden ud).

M'a r i a.

Lad mig see — Z doer forend jer Avne.

H e t in a n n.

Forend min anden Kone, meener I. Ho-
rer I, KneSna? Horer I? Hvormange Dsnder

hore til dette Gods, Starost?

I s m a i l o v.

Henimod tusinde.

, Hetmann.
Henimod tusinde! O! hun boer snart, —

hun maae doe snart! Knesna! var Z ved godt
Mod! Ulykken skal hore op at forfolge jer ~ je»
res Fader har sendt mig til Eders Forsvar og Hevn,
>— nu er han borte — men jeg stal holde mit

Lovte, nu jeg har Magten i Hander. De har
ladet min Fange lobe; — mishandlet jer. — Bie
kun! jeg lader dem hugge ned for Eders Ajne.
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Eu doxra b-stig).

Hermann! nu cr det mine Bonder.

H e i m a n ». 1

Ja! men det bliver mine. Ikke sandt, Knesna?
Hun faner nok Ende paa sin Svindsot. Betank,
hvad jeg udsatter mig for! Pugatschew kunde kom-
me igjcn; — hu! det er ikke vcerdt at bet-rnke sig.
Hevn og saa afsted! Frem Soldater! -.ag mig fat
paa den gamle Mand! Næseborene en Smule op
forsi, og saa afsted med ham! Jeg maae have
en Fange til Siberien, og jeg skal forsvare det for
Kejserinden; — det Pak er i Forbund med Pugat-
schew.

E u d o x i a.

Hor! vil I fore mig til Kejserinden hurtig
— endnu i Dag?

Hetmann.
Det var et godt Indfald! hun vil rage sig

af Jer og jeres Beskytter; — men tael ikke et Ord
om Fangen; vi sende den gamle Starost til Sibe-
rien i hans Sted. — Kone og Born, — allesam-
men.

E u d o x i a.

Nej! I staaer mig inde for alle disse Per-
foners Sikkerhed; de ere mig kjere, — dyrebare!
Horer I! jeg skylder dem mit Liv;— jeg vil
tale for dem hos Kejserinden; — oplyse hende om

alle Omstændigheder. Gud vil give mig Kraft der-

til. Hetmann! jeg skal ogsaa belonne jer, hvis
I forer mig derhen!
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H et mattn.

Belsnne mtg ? O jeg forstaaer jcr! — hun
deer nos — men en Fange maae jeg have, — jeg
mister mit Embede, — jeg maae sjatte en Fange, og

jeg lovede Eders Fader, at hevne jer begge paa

Lem.

Eudoxia.
I rrrer ingen, til vi kommer tilbage, det

maae I love mig, Hermann! I maatte vige for
vor Fiendes Vold; jeg vil undskylde Eder hos Kej-
serinden.

H e t m a n tu

Vil I? ja ja! saa lad dem da leve, de

Hunde! men esagte) jeg vecd, hvad jeg gjor, —

de har ladet min Fange lobe, og mit Lsvte til

den salige Knes — men hurtig da! I rider bag
paa min Hest, — ikke sandt?

Eudoxia, (som kager sin Dragt fra
Hermann).

Du har jo en Sadel, Feodora! folg op paa

Kammeret! Lav en Hest tilrette til mig, Hetmann!
(sagtere tr'l JSmailov) Seer Z, Zsmailov ! jeg
fik en tryg Bejkjermelse, som tillige befrier jer;—
det vil ogsaa lykkes mig, at bevare Eders Sön;
— jeg skal finde ham i det dybeste Frrngscl. Vi

sees igjen, Moer! (saaer medFcodora og Paulovna).

Hermann.
Zkke rsre disse Personer! de er mig kjere,—

dyrebare! Seer man! men mig ikke, de har la-
det mm Fange l«be, — jeg har lovet Knescn at
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hcvne ham, og flige glemmer jeg aldrig; — der

mane statueres Exempel; — man er ellers ikke sikker
for del Pak! Me» »aar hun engang faaer det at

vide? Ligcmegec! — Jeg er Hermann; — ;eg
maae have Respect, og jeg skylder den salig Kue«
der; — og desuden, jeg stal holde mig hendes Ord

efterrettelig: "ikke rsre disse Personer,., h«! hce!
ha! men de skal dog tcrnkc paa mig. cd-n) I stal
dog tcenke paa mig! Kom Karle!. <aaav, Soldae
rerne folge).

Maria.
Tanke paa ham? Dec troer jeg nok! for han

tanker aldrig paa at betale. Ak? der er ogsaa
det mindste! .

I smailov.
Er vi rene, Maria!

Mari a.

Ja, rene, — ganske allene? Ak! mit
Mod er borte, det forekommer mig, som alt Godt
har vendt es Ryggen med Eudoxia. Hvad kan hun
ville hos Kejserinden? Pas paa, hun kommer
ikke igjen.

Is m a ilov.
Tale Archips og vor Sag paa det kraftigste,

— gjendrive ethvert Rygte om Forstaaelse med
Tienden.

M a r i a.

Og Archip, — hvad skulde han i Moskau?
Jeg markede det nok, — jeg saae det i hans Sjcr
troe mig. Fader! hun vil skilles fra dm stakkele
Archip.
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Ismails».
2 Guds Navn!

Maria.
Gamle blinde Ismails»! Saa rolig snffer

D» din Sons Ulykke! — derfra hans Urve, hans
Bleeghed, . hans Forsagched. Han elffer Eudoxia,

Zsmailov!

Ismails».
Drsmmer du? En Livegen sin KneseS Dat-

ter! og vi skulde intet have market?

Maria.

Ak jol hans Kulde mvd Feodora, •— hans
Ulyst kil Givtermaal, — den stille Dos, han saa-

lange gik i, — det Liv, der kom i ham, hver
Gang han saae Eudoxia. Da han forte hende til

Alteret, saae jeg det i hans Ajne.

Ismails».
Og han taug?

Maria.

Kunde han gjsre bedre? Ak! jeg gamle
Tosse troede, hun vilde bringe Lykken i mit Huus;
derfra troede jeg, den Herlighed ffulde komme,

som havde viist sig for mig. Ak! Dod og Gram-

melse bringer hun derimod for os alle!

Z s m a i l o v.

O Skjabnc! er denne Kjerligheb et Vink?

Nej! jeg har svoret. Gud maae raade!
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9
Feodora kommer. Lidt ester Paulov,,a°

F e o d o r a.

De er borki», hun kyssede mig, bad mig vcere
ved godt Mod og hilscdc jer. Hun vil ikke forlade
os, sagde hun. Ak Gud! jeg maae dog grade.

Maria.
Ja ja! vi opleve ingen Trost mere i dette

Huus, det foler jeg, — nej! ingen mere her!
P a u l o v n a (starter ind).

Skynd jer! red jer! O det Umenneske!
Ild! Ild!

Maria (ind i Sideoarelfer).

Hvad er der?

I s m a i l o v.

Nye Ulykke? Nu?

F c o d o r a (iler ud).

O min Gud!

P a u l o v n a.

Hermann var neppe kommen os af Sigte,
fsrend nogle af hans Soldater, som vare blevns
tilbage, stak Huset i Brand paa alle Kanter. Vr
skulde tanke paa ham, sagde de. De holdt paa
mig, — endelig flap jeg.

Mari a (kommer tilbage).
Kom Fader! Luerne vil snart trange herind.

Vil Du redde Livet, saa afsted!
Feodora (kommer).

Skynd jer! Taget brander i sys Lue. Sol«
daterne er borte, men at stakke, er ikke at tanke

H
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paa. Semelf« spander det sidste Par Heste for vor

Tvaschka!
Mari«.

Vi har intet Hjem mere. Afsted til Din

Moder, Feodora! til min Soster i Orenborg.
(Luer»« begynde a« seeS).

P a u l o v n a.

Seer I Flammerne? Seer I? Kom! o

Gud! kom dog!
Jsmailov (rager sin Ring frem).

Bie! jeg har intet Hjem mere, m,n Eed

er lost, mit Huns forjager mig fra sig! Gud

vinker, — han maae raade — jeg sporer Himlens
Villie. Nu skal Ringen sidde paa min Finger.

P a II l o v n a (> de« de begynde ar gaae).

Kom dog! kom!

Mari a.

Hvad har du i Sinde, Jsmailov! k»m'.
Rogen qvaler os.

Feodora.
Til Orenborg! til Orenborg!

Jsmailov.
Nej! til Moskau.

P a u l o v n a.

Til Moskau?
Maria.

Hvor du ikke har en Dekjendt, gamle Is-
mailov.

Feodora.
Til Archip. Afsted! afsted.'
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A sma ilov.
2sfle Russer have en Bekjendt der. Lad mig

derhen
Maria«

Til s'vem? Vi gjor 10 alt hvad dn vik, kom
dog! kom!

Paulovna«
Her, hvor det knitrer og knager? Kom,

k»in

Feodora.
Til hvem skal vi fsre Dig?

Jsmailov.
Til vor Kejserindes Jodder. (De z-ae, kier»»

flaae in» fra »ile Kanrer).
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F e m te A k t.

1 »

Moskau. Kejserindens Kabinen

Catharina. Fyrstinde Daschkow. Begge siddende,
den sidste har endeel Papirer for sig.

Catharina.
Hold kun op, Fyrstinde! det begynder at

morkncs, og I har givet mig nok at terose paa.

Fyrstinden.
Hvor faa Dcherstcro kjcnde sit Lands Historie

saa nsje som Eders Majestät!— Ikke aliene de gam-

le Kroniker ere Eder bckjendte, men ogsaa Eders

Forgjeengercs endnu forvirrede Archiver gjenncm-

gransker Eders klare Blik. Se'v i de sidste tredive

Aars Morke tager I ikke i Bercenkning, at bringe

Lys. Lad dem vare glemte. Disse Billeder, fulde

af Forvirring og Blod, ligge Eders Dage alt for

nar.

Catharina.
Z har Net, thi jeg kan intet gjore godt

igjen; og det mecst«, jeg opdageri denne uordent-

lige Dynge, ere Misforstaaclser og Bagvassclser,
— Ossere for gridsk Egennytte og tilgivelig Ufor-

sigtighed! Tro'e mig, kjere Fyrstinde! ethvert

Ajekast ajer mig frygtsom for mig selv! Hvormange

Ulykkelige ere ikke opoffredc for Ministrenes Dlindhed
eller Hensigter! Hvad havde Dcinidoferne, No-

movsty, Tiudof, isår den ulykkelige Tjudof gjort?

Ubesindigheder og Overmod, som Lsgn og Ondffab

gjorde til Statsforbrydelser, og hvilke Tid og Es-
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tertanke ikke nCféite undffylder, men nasten retfar-

diggjsr! — cg dog — hvor vanffeligt er det ikke

at gjore Anvendelsen paa sig selv? Fyrstinde! troe

2 mig! min Godtroenhed vil ogsaa opofre adskil-

lige Ulykkelige!
Fyrstinden.

Vilde Z ikke vredes, naadigste Kejserinde,

naar jeg tilstod jer, at jeg maaskcc ahner Grunden

til denne Attring.
Catharina.

Det er mig kun et nyt Beviis paa, at min

Frygt ikke var ugrundet.
Fyrstinden.

Potjemkin, den Lieutenant ved Eders Garde,

som nylig er forviist? — ikke sandt?
Catharina.

2a! jeg kan ikke tanke mig det aabne in-

teressance Ansigt, — den unge Mand, der viste

mig saamegcn personlig Hengivenhed, da min Magt

endnu ikke var grundet, — som en grov Forbryder!
Sandt nok! Orlov anforte starke Beviser imod

ham.
Fyrstinden.'

Og Strenghed var nodvendig, Eders Majestät!

Selv den pctersborgffe Almue, — nasten endnu

mere end den t Moskau — lytter begjerlig ril Ryg-
tet om Pugatschcws Bedragerier; ogsaa der var

e« Opstand at befrygte.
Catharina.

Han blev jo ogsaa straffet. Orlov har heller

aldrig fort mig bag Lyset; dog falder den Dag mig
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afte ind, hvorpaa han fsrst tildrog fig min Op.
marksom hed. Jeg var i Spidsen for mil Regi»
ment, og havde tabt min Fjarbuff; han ras«
mig sin og blev bestandig ved min Side; Han«
Stemme lsd hsjest og fsrst, da jeg udraabtcs til
Selvbeherjkerinde af Rusland; — ogsaa derfor
havde jeg onsset noget Hensyn og Formildelse—
men den ulykkelige Tid!

Fyrstinden.
Ak Eders Majestät! ben er endnu ikke

forbi!

r.

En Page »rader ind).
General Grev Orlov.

Catharina.
Lad ham komme, (pagen »åbner Dåren, Greven

tr«tet ind). Nu Orlov! hvordan gaacr det mine
Tropper? Ere de ikke endnu i Stand til at maa-
le sig med Oprsrercns?

Orlov.
Mine Spejdere ere nylig komne tilbage.

Eders Majestät! Der er stedt en stor Forstarkning
til hans Armee; — der mumles om, at han med
det ferste vil vove et Angreb paa Lejren selv. Zeg
kan stole paa mine OsficiererS Mod, men Eders
Tropper er ikke ganske ubekjendke med den Tillid,
Rygtet alt har ladet Pnaatschew vinde. Udfaldet
bliver altid tvivlsomt. Vil Eders Majestät ikke
vende tilbage til St. Petersborg?
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Catharina.
Zeg forstaaer Eder! Men nej! det vilde see

ud som en feig Flugt.
Fyrstinden.

Men Forsigtighed, Eders Majesteet! og Eders

dyrebare Person!
Catharina.

Om jeg selv stillede mig i Spidsen for mine

Tropper, vilde de da langer troe, det var min

Gemahl, mod hvem jeg fagtede? Vilde de ikke

blindt folge deres Kejserinde? 2 Sandhed, Pu»

gatschcw vilde da ikke flaae min Armee tilbage!
Orlov (med undeerrykt Bitterhe».

Zeg stal erindre mig disse Ord, min Kejser-

inde! Vel! bliv i Moskau! Z skal vare sikker

der, til Z horer, jeg er falden.
Catharina.

Jeg vil vise mig offentlig! Heele Moskau

veed jo dog, at jeg i Aften giver en stor Audientz,

hvortil alle uden Undtagelse indlades?
Orlov.

Za Eders Majestät!
Catharina.

Ellers ingen nye Efterretninger?
Orlov.

2ngen gladelige i det mindste! Rygtet om

Pugakschcws Overfald paa Knesen i Bondebyen

Otrosch, blot 74 Verster herfra, har stadfæstet
sig; han har grusomt mishandlet Knesen, drabt

ham og flabt Datteren til Alteret med en liderlig

Bondekarl, som tilligemed sin Familie har
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bespottet og tvunget hende til den laveste Huns-
gjcrning.

Catharina.
14 Verster fra min Lejr! det er ffjandigt,

— og hvoraf veed man disse Nedcrdrcegtighodcr?
O r l o v.

Et Par af Kneftns Folk er bragt til mig;
desuden er Hermann Gavrila kommen hertil; det
er lykkedes ham at befrie den ulykkelige Dame;
— hun vil vare een af dem, der i Aften vil kaste
sig for Eders Majestats Foddcr.

Catharina.
Godt! hun skal blive ffilt ved ham.

Orlov.
Den fordsmte Hctmann var just i Fard med

at skifte Heste der, da Pugatschcw trangte ind.
— Hans Fange, den forviistc Potjemkin flap der-
ved los, og ffal have forcencc stg med Oprorerne«
Hans Adfcrrd foreger Deviserne for hans Forbry-
delfe og hans Strafs Rermasstghed.

Catharina.
Jeg undcrffrcv jo den Dom, I rakte mig,

Orlov!
Orlov.

Endnu en Omstandighed bedrover Mig, og
retfardiggjor al Strenghed. En ung Ceurcer ved
Navn Zoritz, en Servier, hvis Troffab jeg vilde
have besvoret, har Hermann ligeledes feet samme-
steds; — han ffal cndogsaa have lokket Pugakschcw
derhen, og vare gaaet i hans Tjeneste.
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Catharina.
Bliver I langer ved at fortalle, gaaer det

halve Rusland over til ham.
Orlov.

Kun en gemeen sammenstimlet Flok, som
hans Ansigtstrak bedrager! Kejserinde! jeg vil
ikke fordslge nogen Fare for Eder; men jeg vil

heller ikke forstsrre den.

Pagen (trcrdee ind).

General! Eders Adjntanter spsrge med Hcf-
lighed efter Eder. En vigtig Efterretning!

Orlov.

Tillad, Eders Majestät! cgaaer med Pagen).

Z.
Fyrstinden. .

Eders Majestät er forstenet og urolig?
Catharina.

Urolig, Fyrstinde? jeg undseer mig ikke for
at lade Eder ftc det qvindelige Hjerte; — jeg foler
mit Rige vakle; — jeg vil snart vare fattet igjen;
men det har saaret mig, — dybt har det saarer
mig at hsre Potjemkins Forradcrie; det smer-
tede mig mindre at tanke mig ham for haardt straf-
fet, end at erfare, han fortjente denne Straf.
Han lod engang til at vare mig saa hengiven,
jeg maatte erindre mig ham med Godhed, og nn

er han hos min Fjende.
Fyrstinden.

Han var fangen og forviist! Den Ulykkelige
griber ethvert Bret.
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-C at arin a.

Hvorfor flygted - han ikke? Han skulde ikke

blevet eftcrsat, jeg havde sct mig derimod, men

han er gaaet ov r til min Fiende.
Fyrstinden.

Hvilke Forforelles-Kvnster er da denne Kosak
i Besiddelse af?

Catharina.
Jeg faaer ingen glad Time, saalange denne

Pugatschew lever; — mine Armeer blive flagne og

flye; — mine Bonder gjsre Opstand; — de Store

fFjelvt midt i Petersborg selv; — fyrsteligt, kejser«
ligt vilde jeg belonne den, som odelagde dette

Uhyre. Orlov bruger store Ord, men han noler,
lader sig trange tilbage; — han er som tanket Nl

rnin Person, og gjor intet. Nej nej! Catha-
rina! du maae selv i Spidsen for dine Tropper,
da vil jeg maale mig med Dig, Pugatschew! —

La stal Du .erfare, at jeg er Ruslands virkelige
Dcherster.

Fyrstinden («rtiM).

Din Rolle er til Ende, Orlov! jeg har
lange market det.

4 -

Orlov (hurtig Ind).

Glade! Glade! min Kejserinde! Eders
Trone er reddet og Eders Fiendcr i Afmagt. Pu-
gatschew er i vore Hander.

Catharina.
Pugatschew? Er det muligt?
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Orlov.

Jeg gav mig neppe Tid til at hore Beret-

ningen derom. Den brave Zcritz med et Par ra-

ffe Medhjelpere har lykkelig udfort dette Vovestykke,
som de udbede sig den Naadc, personlig at maatte

forelægge Eder selv. Hans Forrådene var Skromt,
han var jer troe midt i Pugatschews Lejr. Mis-
vaderen er alt lagt i Lcenker.

Catharina.
Den brave Karl! hvem er hans Medhjelper?

Orlov.

Jeg kjender ham ikke, det ffal vare en Rus,
men han er i kartariff Dragt: — han har faaet
tt Hug i Hovedet, og er saaledes forbunden, at

hans Ansigt er ukjendcligr, og forhindrer ham fra
at tale; bog paastaaer Zorih, at han vil fore-
stille ham for Eder. En Tredie er med Dem,
kladt som Bonde. — I vil dog hore Dem!

Catharina.
Ja ja! Lad dem tråde ind i Audienhsalen.

Hele Forsamlingen ffal vare Vidne til denne are»-'

fulde Beretning. Kom, Daschkow! det er paa
Tiden, — nu straaler Ruslands Trone paa ny i

fin fulde Glands! kom! mine Diamanter! lgaaec
horlig med Fyrstinden).

Orlov (feer efter hende).

Og ikke et Ord tik mig? Jeg har altsaa do«;
ikke taget fejl: denne Potjemkin begyndte at blive
betydende; godt, han kom af Vejen! Nu ffal
hans Forrådene ogsaa komme mig til Hjclp; —>

snart ffal hver Erindring om ham vare udstettet.
tgaiikr).
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Stor pragtfuld Audicntzsahl med Throne, pragti'g oplyst.
Tjenere cre i Begreb med at tande Lysene i For-

grunden. En stor Forsamling af blandede Folk,

hvoriblandt Eudoxia og Hctmann Gavrila.

Vagt i Forgrunden.
Eudoxia (! sin Dragt, til Hek-

mann, son, teater ind
(iiennem Miengden).

Nu Hctmann! har I ikke heller hört noget
til ham her? ,

Het man n.

Ak nej! Tanker I da, hele Rusland kjcnder
Eders Bondeknold? Vi skal nok faae Fingre paa

ham. Bliv kun! nu er der ganske andre Ting
paa Farbe; Ting, som bringe' hele Rusland i

Dcvagelse.
Eudoxia.

Store Gud! hvad da?

H e t m a n n.

Det er en Stsj og en Virvar og en Raabeei

og en Skrigen: Glade! Glade! intet andet end

Glade.
Eudoxia.

Er Pugatschew slaaet? slig mig !

6 ,

Maria, Feodora, Jsmailov ogPaulovna
beuurrkes mellem Mangden.

P a u l o v n a (tranrer sig frem).

.Der er hun, der — Knesna!

Eudoxia (vender sig og iler hen
til dem).

Paulovna? Og Zsmailov? allcsammen! Kan

jeg kroe mine Sjne? — hvor kommer 2 her?
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Mari a.

Fra Ild, og Brand! det Umenneske lod jo
vort Huns stikke i Lue.

E u d o x i a.

Hvem? Pugatfthew?
§ e o d o r a.

Hetmann, dct var den Befaling han gav,

da 3 streg til Hest.
E u d o x i a.

Slette Menneske! hvad har bevcegct jer?

Hetmann cs«»i ved Synel af dem ec

bleven forbauser). ,

St! Saci sagte, Knesna! Kjerlighcd til

Jer og mit Levte til salig Papa! Hevn og Straf
til de Hunde, og jeg maartc jo ikke rere dem!

Fik jeg min Fange? ha! men bie kun, 3 >kal
komme paa Pinebanken allesammen, i Volt og i

Lanker! hvor ter 3 komme her?
3 Sinai lov.

Er det Hetmann som taler? — Er da Knesna

Eudoxia her ikke ogsaa?
Erkdoria.

Rolig, Fader 3smailov! —nu ere vi sam-
lede igjcn; — vi faae Kejserinden i Tale! al Fare
er forbi! Men stig mig: hvi medes vi her? hvad
er Eders Hensigt?

3 s ma i l ov.

Ak! jeg har ingen, — jeg vil lade Gud og

Hjeblikket raade.
Hetmann.

Faren forbi? 3a for os,— men ikke for

Oprorerne, — nu begynder den forst for dem.
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See dog, hvor Z cr! Staae bog ikke her hor
dette Pak!

Eudoxia (griber JSmailov« o, Feo«
dvrai Hcrnder).

Netop her er min Plads, hos dem!

Hermann.
I laber mig jo ikke tale ud! Veed I da ikke,

at deres Kejser og Ven er fangen? Pugatschew cr

t Lanker og i Moskau.
Mari«. Feodora. Paukovna. Jsmailov.

Pugatschew! Pugatschew! Gud vare lovet!
Alle Helgene!

Eudoxia.
Og af hvem? Gode Gud! skulde det v«re

lykkedes?
H e t m a n n.

Hvor veed jeg nu der? ikke af mig, det er

alt hvad jeg kan sige. Alting er i en Tummel,
man kan ikke faae et fornuftigt .Svar.

Soldater.
Plads! Plads! Generalen!

7-

General Orlov med Z o ritz ved Haanden. Pot«
jemkin i tartarisk Dragt, saaledcs forbunden,
at Ansigtet er skjult. Archip.

Hermann.
Stille! stille! tilside! tilside! der er min

Kejser, ham maae jeg lystre.
(De tr«ng« sig alle ril Liden, dog blive d« i Forgrunden, og

ftsde ril den svrige Moengde af Forsamlingen, som fylder
hele Len ene Side af Scenen; paa den anden ere rnssifte
Officerer ved Thronen: de vige tilbage allelanimen).
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Oslo (drager dem hen i Forgrund, «Z.

Kejserinde» vil verre her sirax. Sti! jer her-
hid, brave Conrcer, med Eders stumme Ledsager!
hans Arm og Daad har nit kalot nok for ham.
(TU Archip, som bli-er rilbage) Denne stinke Donde hö-
rer jo vgsaa med. (han drager ham frem).

Berits.
Uden ham havde Himlen neppe indgivet os den

lykkelige Tanke. \'f
Orlov.

Godt! tael nu kun dristig og uden Frygt.
I er vor Monarkindcs Naadr vis.

E u d o x i a afsides li! de evrigs).

Det er dem, — det er dem, — Himlen virre

lovet!

Archip (trerder er Skridt frem,
fordybet i sig selv).

O Eudoxia! snart! snart!
P au lov na (afsides).

Faer! Archip er med.

Eudoxia.
Han er reddet, — han er frie, — ak! mm

hvor bleeg!
Maria.

Og den Saarede — ffulde det være?
E u dvxia (med er Dlik »aa Herma««).

Stille, Moer!
Z o ritz (til Archip, fera han har

betragter).
Saa nedflagen Archip, da vort hejeste Hnffe

er opfyldt? Hvad er der forcgaaet? hvi traf ü
Dig her ved Palladsets Pert?
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Archip.
Jeg vilde til Kejserinden, — jeg mane, —

ak ja! vort Snste. Nej! jeg er ikke glad, —

hold Dit Ord, Zoritz! forstås mig den Naade,
al Catharina horer mig!

spritz.
Den faacr vi alle, — vi ffal alle tale med

hende; men forklar mig —

Orlov (med hej Most).

Kejserinden!
Soldaterne.

Plads! Plads! rolig. Folk! rolig!

8 -

Kejserinden. Fyrstinde Daschkow. Hofdamer.
Flere Ofsicicrcr.

Catharina.
Hvor er de?

Orlov (forestiller dem).

Her, Eders Majestät! ere de Lykkelige, som
Forsynet har forundt, ved en dristig Daad at be-

styrke Eders Trone, og spare Eders troc Under-

saatters Blod!

Catharina.
Hedder Z Zoritz? Zcg lyksnfkcr Eder og mig!

Beret mig, hvorledes alting er tilgaact.
Zoritz.

Ak Eders Majestät! jeg forstaaer mig kun

stet paa at fortalle. Jeg var i Eders ZErinde i

Otposch; der var jeg og denne brave RuS Vidne

ril Pugatschcws Grusomhed; vi saae, hvorledes
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KncsenS Datter blev tvungen til at give denne
flinke Bsndc; sin Haand, og — kort — vi beflut-
rede at satte Liv mod Liv, og bringe Pugatschew
i Eders Hcendrr.

Catharina cm Archip).
Dec var dig? der er alt berettet mig.

A r c h i p clagrc).
Za!

Z o r i t z.
Ved et Tilfalde, der saae ud som Forrcederie

mod jer, vandt vi Pugakschcws Tillid. Hans
Hest styrtede, — den brave Urchip havde paa sin
Stald to ypperlige Rendere; han gav dem gjcrne
ril vort Hjcnird; vi overtalte Pugatschew til et
Vaddcridt langs den siagnc Vej i Skoven ved Ser-
skoj; vi brugte tusind smaa Kneb, som I vel
skal erfare. Hvor Vejen bsjer om, greb vi ham,
surrede ham fast til Hesten, og — afsted r fuld
Galop. Da vi kom til Eders Lejr, styrtede aste
tre Heste; — men ham fik vi.

Ca th ar in a.

Hvilken lykkelig Dumdristighed! — og hans
Tropper?

Zorit;.
Havde hans egen Ordre, at blive tilbage.

Ak! det var ncrr mislykkedes! En Forrader ncer-
mede sig Pugatschew med et Papiir, der indeholdt
den hele Plan. Til Lykke kjcndte min Kammerat
ham i Tide, og ved hans blotte Navn blev han
nedhugget. Pugatschew leverede ham derpaa Pa»
pirer, og befalede ham at lcese der for sig. Ufor-

2



■ ‘v'.' kiWDW •' '

130

färbet og u&eit Betænkning laste han den Ukas op,

hvori Eders Majestät har ud,at en Priis paa Op-
rsrernes Hoved. Pugatschew hsrte ham ikke ud,

men befalede ham, ar rive den i Stykker, hvor-
med Z nok kan begribe, han ikke. tovede.

Catharina.
Gud var med jer — min vakre Lieutenant!

Sg med — (»ender sig mod Pon'eniküi).

Z o r i t z (fordanse«.

Lieutenant? Eders Majestät!
Catharina.

St! det var kun et loft Udbrud af min Tak«

Hemmelighed, brave Zoritz! Kan jeg hojt nok

belonne Ruslands Frelsere? Har I noget Anffe i

Eders Bryst, da stig det dristig frem, jeg vil

skynde mig, at opfylde det«

A r c h i p.

O Zoritz! nu er det Tid!

Zoritz.
Vel! saa hor da miN Ven, Eders Ma-

jestket! Han har en Bcgjcering til Eder; tilstad
ham den, i Stedet fok mig. Zcg veed ikke, hvori
den bestaacr, men den er ham vigtig, det seer

jeg paa hans blccge Anstgt. Bsnhor den, naa«

digste Kejserinde! Uden ham var Pugatschcw nok

heller neppe i Eders Heender.
Catharina.

Tael da, unge Bonde! hvad er din De«

gjaring?
A r c h i p (kaster sig paa Knaee).

Ak naadigste Keijerindc! jeg er^ kun en

Livegen, — en Tral; — turde jeg forlange, at

L——i.
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A for min Skyld skulde bryde cn hellig Lov i Eder«

Riger? Jeg er givt, som I har hort; — min

Kncscs Datter havde intet Valg uden min Haand
eller Dsden. Overssjar nu I paa ny det Baand,

som gjor hende ulykkelig, — gjor hende atter fri!

Z o v i t z (nvilkaarlig).

Raser Du, Archip!
Catharina.

Du vil skilles ved din unge Kone?

Z o r i t z tude af sig selv).

Troe ham ikke. Eders Majestät! han elsker

hende, — jeg har feet hans Lykke i hans Sjne.
Har du mistet Forstanden, Archip?

Maria, {sotn ?|me6 de «vrige «e»

stunn Spil dele Tiden har
fulgi Handlingens Gang).

Seer du! seer du!
Ismail o», <sp»nde).

Stille, lad mig hore! (Eudori, nnrmer sig nogle

Skridr),
A r c!j i p.

Tie, Zoritz! kjender du ikke Eudpxias Vard

bedre? Hun kan ikke vare en fattig Trals Hpstrue!
Catharina.

Jeg gjor eder fri. Archip! I skal ikke pare

Livegen mere, «— jeg gjor jer riig.
A r c h i p.

O! hvor I er naadig. Kejserinde! denne

Gave var for mit hojeste Kusse; nu er den kun

mit andet. Donhsr min Bsn! nnt Hjerte er

knuust, men icg maae dog bede jer derom. I
ssulde kun see Eudoxia! Hun er vardig at leve ved
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Eders Side, og ikke i en Vondes qvakme Huus;
hun er fod til Kjerlighed; ssal den vare nagtet
hende for stedse? thi ak! hun kan jo ikke elsse
den stakkels Archip, som nu kun er til, for at

gjvre hende Livet bittert. Hvad er der hos mig,
som hun kan satte Priis paa? Al udvortes Lykke
er nagtet mig; mine Sadcr cre grove som mine
Ord og mit Vasen. Hvad der boer i mit Hjerte,
veed hun ikke, hun ssal aldrig erfare der. Nej!
Nej! hun kan ikke elste mig. Lad hende da ikke
komme til at afssye en Ulykkelig, som med Glade
forlader Livet, hvis ikke andet kan lssne dette
Baand, naar I, naadigste Kejserinde, vil var«

hendes StStte, hun vil vare mine stakkels Foraldres.
Catharina.

Forunderlige Menneske! og kan hun rive sig
los fra saa varmt, saa adelt et Hjerte?

A r c h i p.

Hun vced ikke, hvor kjar hun er mig! Jeg
har frygtet alt formeger for at bedrsve hende, til
at forsge hendes Kummer og Angest dermed.

Catharina.
Men hun maae vide det, og hvis hun saa

og forlanger denne Skilsmisse —

Eudoxia (Ikj-rlvende).

Nejnej! jeg forlanger del ikke.
A r c h i p (springer op).

Hvilken Troldom! Eudoxia!
Eudoxia (omfavner ham).

Din Eudoxia, Archip! Ja! jeg eisser ham —

dette Hjeblik har lart mig min reneste Lykke, —



jeg fjcnb^c hans Hjerte, men ikke hans Fslelser;
hvad han har gjort for mig, havde ingen anden.

Ja, Eders Majestät! jeg erklcerer det hojt for
Eder, for hele Rusland : denne Bonde er min

Mand, — hans ÄLd ''modig^ed laante mig dette

Navn, — hans Kjerlighcd gjsr det til min Ejen-
bom.

Catharina (ril Fyrstinden),

O Dafchkow! hvilket Sjeblik!
Hetmann (afsides).

Har man scct Mage?
(Feodora, Maria og Panlovna omfavne hinanden).

A r c h i p.
Store Gud! er det en Drsm? tael Eu-

doxia? er det en Drsm?
Eudoxia.

Archrp! en lykkelig Ahnelse opstod i mit

Bryst; fra her Ajeblik, du var borte, var der

ikke mere nogen Ro paa mig i dit Huus; jeg havde
begyndt at l«se i dit Hjerte, men jeg turde ikke

troe mit B' k; de anöre troede, dit Liv var i Fare,
jeg ikke, men jeg maatte til Mofkau. Naadigste
Kejserinde! hvad der maafkee var ffildret Eder

som en Forbrydelse, — var TEdelmodighed og
frakker ham Haandeir) Kjerlighed.

A r ch i p.

Eudoxia l jeg har heller intet, — intet uden

den, — fsr havede den mig i Vejret, nu gjsr
den mig ydmyg, siden du eisser mig.

Zoritz (tolder hane om Haifen).

Ddmyg? nej stolt! glad! O Archip! vi er

dog noget varde ai'lesammen.
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Catharina (»r«der hen ril haml.

Archip! du er ikke fattig nu, thi din Kej»
serinde fjender og agter dig; — du er mere end fri,
thi din Daad har adlet dig. (hun forener deres H«nder)
Varer lykkelige/ mine Dorn! I «re hinanden
«ard!

I S M a i l 0 v (lr«n,er sig fra sin Famille,
som har omringer ham).

Nu maae jeg. Led mig! Siig mig: er
Kejserinden mild eller alvorlig?

P a u l o v n a (idet hun leder ham).

Mild, Fader! mild som en Engel,
Jsmailov, (i der han vil knale).

Kom! hjelp mig for hendes Fodder! 0
Eders Majestät!

Cath arina.
En gammel blind Mand? Lad ham ikke kn«e

le! jeg forbyder det, — hvem er det?
E u d o x i a.

Archips Fader, og min.

Catharina,
Tael, gamle Mand! Har I vgsaa en Bsn?

Jsmailov.
Ja, Eders Majestät! en stor og vigtig —

3 kjender mig ikke; disse lukkede Sjne har I al?
drig seet; de vil heller aldrig vare saa lykkelige at
flue jer. Betragt mig som en Nsst fra Graven;
lad mit forglemte Liv og mine Forseelser blive der!
Lad mig kun opvakte et Navn deraf! I har adlet
det paa ny, da I fljenkede min Son Eders Naa?
de. Kjender I denne Signetring?

-

IB
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Potjemkin (üdilkaarlig , i -et han tritt
der er Skride hen ril ham).

Gode Gud! min Ähnelst! Grev Tiudoff!

Alle (forbavsede).

Grev Tiudoff!
Sklov, (betragter Potjemkin for,

danser).

Hvilken Stemme!

Catharina.
Grev Tiudoff! fluide det vare mueligt? Sg

hvem er I, som nu med eet syntes at have
faaek Male?

Hermann (»Mes).

Jo längere jo galere. Ak! hvorfor fort?
jeg ham ikke strax til Siberien!

Zsritz.
Min brave Lieutenant, Ophavsmanden til

vort hele Auflag; — hvis Uforsagthed allen? bragtr
Pugatschew i Eders Handrr.

Catharina.
Eders Lieutenant?

Potjemkin,
Ak! tor en Elendig ogsaa opvakke et forglemt

Navn? tor han erindre Eder om en Tid, dg

ogsaa Uro og Farer omgave jer, og bleve overvundne

af Eders Mod og Kraft, da han var sag lykkelig,
at rakke Eder det forste qvindelige Sejerstegn i en

let Fjer.
Catharina (glad forbavser),

Potjemkin!
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Ot jc Ilts in (river Vinder of, eksalter
sig for f>»nSe« Fsddcr).

Ja! den ulykkelige, forvistc Potjemkin, som
haaber ak have afsvndret en Ubesindighed, hvori
hanS Tcenkemaade ingen Deel havde, med en Daad,
som vil overbevise hans Bchcrfferinde om hans
Troskab.

Catharina«
Potjemkin! I var ikke saaret?

P o t s c m k i n.

I», med Eders Unaade og Mistanke; det
var det Saar, som gjorde mig Vejen ril Siberien
tungest. Jeg maatle afkaste denne Byrde — og
det lykkedes mig. Er I tilfreds med mig, éte
alle mine Saar lagte.

Hermann.
Puh! det var endnu det vcerste! Nu er jeg

om en Hals! Bare de vilde glemme mig allesammen!
(sniger sig ud-.

Catharina.
Nejs Eder, Potjemkin! Jeg skal gjore min

Uret godt igjen. I kjender denne Olding?
Potjemkin.

En indvortes Stemme tærte mig at kjende
ham; han selv fordulgte stg for mig. Greve!
hvorfra denne Haardnakkenhcd? Jeg forvissede Eder
jo om vor Kejserindes milde Tankemaadc!

p Eudoxia.
O Ai-chip! mit Hjerte sagde mig nok. Du

var ingen fod Tral.
A r c h i p.

^eg begriber intet, — ikke engang min Lykke!
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Catharina,
Eders Navn ffcis blive udflettet o,f de Forvir-

stes Liste, saavelsom af de DodeS, Grev«! Hvor-
for har I taugt faal<rnge?

I s m a i l o v.

Det hced, jeg var omkommen paa Zagten,
men jeg var flygtet, — hvor er du, min Maria?
See her. Eders Majestät! i denne ringe, men

gode trofaste Bondekones Arme glemte jeg min Ulykke
og min Byrde i et beffrcenket, vel ej ganffe lykke-
ligt, men stille Liv. Bliv ikke vred, Maria!
det ej lykkelige kom ikke fra dig, kun fra min
Tcrnkemaade og min Stand. Ved min Sons Vug-
ge, hvis ringe Herkomst betog mig den sidste Ret
til at gjore mir gamle Navn gjeldende, og af-
ffar hver Adkomst dertil, fvoer jeg, , aldrig
under nogen Omsteendighed at opdage ham en Byrd,
som kun kunde gjore ham utilfreds med sin stille
Dunkelhed, uden ak giv« ham en reneste Nettig-
hed til at afkaste den. Forsynet vilde det anderlc-
des, — det har med lydelig Stemme hort min
Eed. Ak Ed> i Majestät! Eders Fiende har
mod sin Villie fremmet hans Lykke, vilde I var-

diges at stadfaste den?

Catharin a.

'Städfsste den? Eders Sons Tankemaade,
ffns eg hans Venners Daad har alt gjort det.

Mtharina kan kun betrygge, hvad de selv have op-
bygget, (ru Dalchkow) Fyrstinde! hvem havde nu

Net?
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Fyrstinden.
Jeq har altid havt Tillid til Edert Majestät«

rigtige Blik.
Catharina.

General Orlov! 2 dette Sjcblik maae der

herske Forbavselse og Forvirring imellem PugatschewS
Tropper. Og 2 nsler med at adsplittc dem? Ved

ben tyrkiske Grcrndse crc ogsaa Uroligheder. 2 vil

faae Lejlighed tjl at prove mine Soldater. Pot-
jemkin? Jeg kan ikke hurtig nok crkjcnde Eders

Mod og Klogskab: Z er min General-Adjutant,

Fyrstinden (afsides).

O min Ahnelse!
Orlov.

Jeg anbefaler mig i Eders Devaagenheh, naa-

digste Kejserinde! Jeg vil altsaa ikke i lang Tid

faae den 8Ere at see Eder.

Catharina/
I vil alt tage Afsked, Grev O2ov! nu?

Orlov.

Armeen venter. PugatschewS Tartarer og

Urolighederne paa de tyrkiske Grandser. I har gi-
vet mig et vidtlsftigk LErinde, som ikke saa snart
vil vare udrettet,

Catharina. D«
Rejs og var lykkelig. Greve! (Orlov gaaer).

Fyrstinden (afsides).

Hvor kold!



Catharina (toger ft Kors «f, sollt
hun bar bester paa Brystet).

Denne Orden har jeg selv baarec, Porjem«
kin! lad den overbevise jer om, at jeg kjcnder,

og aldrig frivillig har iniskjendt Eders Trossab!
P o t j e m k i n.

Naadigste Kejserinde! (iler hen til Maria) O
Mocr! allerede saa hurtig?

Catharina.
Grev Archip Tjudoff! Jeg overlader Eder

at serge for EdcrS blinde Faders Alderdom. Jeg
stal serge for Eders Ungdom. EderS unge Kone

-nster vist ikke mere at scc det edelagte Otrosch.
Overlad det ril Eders Ven, Zoritz. Eders Fader-
Ejendomme vare lagre under Kronen; — de ere ac-

ter Eders.
A r c h i p (omfavner Eudvxia).

O hvilken Lykke! alting er mig dyrebart og

helligt, thi Eudoxia er min.
Zoritz.

Jeg et Herresade, og en Lieutenants Post;
O min Feodora! det stal ogsaa blive et Herreliv!

F e o d o r a«

Gaae, Zoritz! nu er jeg meget for ring«
til Jer!

Zoritz (omfavner hende).

Taabelige Pige! og mig synes, du er endnu

meget for god. Hor, Maria! I er en klog
og sandrue Kone! spaae nu ogsaa mig engang!

Maria.
Ak! og jeg kan neppe samle mine Tanker.

Spaae jer? (»iler paa Kejserinden) Naar man alk
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francs i Solens Sein, fpv råer man ikke, vin
dens Ctraalcr vi! verme og lyse. O! vi staae
nu ogsaa i dem, IsMilov! Seer du. Gamle!
nu kom dog din Herlighed! O! jeg vidste vel,
du var en stakkels 'Forvnst, men en Greve! er

jeg da nu Grevinden ? jeg er ganske -r i Hovedet.
Z S m a i l o v.

Za seer du! det havde du ikke dromt om,
du fromme Sandsigerske! men hverken dine Ord
eller dit Sind have bedraget mig.

Pauloyna (efsidcS).
Det er altsammen ret godt, men nu kommer

jeg bog til at lade Iemelka -fare.
C a t h a r i » a , (s°m barstaaet i dybe Tanker).

Nu har jeg dog ingen forglemt? Potjeinkin!
Eders ferste Forretning maae vare at give mig en

fuldstændig Beretning' om den hele Begivenhed,
P o r j c m k i n.

Gud vare lovet, det lykkedes! Uden min
brave Serviers Kjekhed og Troffab havde det varet
ude med os. (hemmelig til E»oox!a) Bar rolig, Grev-
inde! Navnet Romanov stal ikke komme over mine
Laber.

A r c hip.
Eders Aands Narvarelse og Mod, rappre

Potjemkin, reddede Rusland og vs alle.
Z o r' t z.

Du glemmer Din Kjerlighed, Archip! Par
det ikke den Gnist, som gav os alle Liv og Be<

, slutning? Forlad mig. Greve! men jeg husker
aldrig paa, der nu er Jorskjel imellem vs.
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Catharina.
Er der da det mellem eder tre? Jeg veed alt

nor, for ar scrklc Pris paa eder alle. Glad jer,
mit Folk! Eders Liv og Blod er sparet, Rusland
er reddet! Jeg staacr imellem deis Skotter, det
mcegrige Kldvcrd.lad, som er dets, — som til evig
Tid er hvert Riges si-rrkesre Vcrrn, — som var »y-
lig min Thrones: mellem Mod, Kjerlighed og Tro-
skab.

Alle.
Leve Catharina! Leve vor Kejserinde!
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